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Το ταξίδι της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας στη 

Βρετανία και τις Ηνωμένες Πολιτείες (1945-1985)1

1. Επικοινωνία και ΛογοτεχνίαΕΣ Υ  ΕΙΣΑ Ι ποιητής και γράφεις οε μι« '//.οχιό« που λίγοι την ξέρουν t i o  «πό την Ελλάδα. Αναρωτιέμαι αν αισθάνεσαι κόποι« πικρία για το γεγονός ότι έξω από τη /mou σοι’ είσαι γνωστός στον κοομο της ποίησης κυρίω ς «πο μεταφρασεις; (Κή- λυ. 1982. σελ. 41 ).Στον σύγχρονο κέισμο η νεοελληνική εί­ναι μι« περιφερειακή γλώσσα. Την μιλούν δέκα εκατομμύρια έινθρωποι στο νοτιοα­νατολικό άκρο της Ευρώπης και μερικά α­κόμα εκατομμύρια Ελληνες σκορπισμένοι σε ολόκληρο τον κόσμο. Εκ των πραγμά­των. λοιπόν, η παραγωγή και η κατανάλω­ση βιβλίων στα νεοελληνικά προσκρούει και σε αριθμητικούς περιορισμούς. Ο λα αστό είναι γνωστά. Εκείνο όμως που δεν είναι γνωστό και χρειάζεται να ερευνηθεί είναι το αν αυτή η παραγωγή βιβλίων βρί­σκει όιαύλους μέσα από τη μετάφραση να περνά σε άλλες μεγαλύτερες γλωσσικά ο­μάδες εκτός των συνόρων της Ελλάδας.Με αφετηρία την παραπάνω διαπίστω­ση. θα επι/ειρηθεί να ερευνηθεί η μετάφρα­ση της νεοελληνικής λογοτεχνίας στην αγ­γλική γλωσσά. Στόχος να «ποταπωθεί το πως διαμορφώθηκε ένας απο τους σημα­ντικότερους διεθνείς διαύλους επικοινω­νίας των νεοελλήνων. Κ ι αυτό γιατί η εξέ­ταση των εκδόσεων νεοελληνικών λογοτε­χνικών βιβλίων τόσο στη Βρετανία οοο και στις Ηνωμένες Πολιτείες (που μαζί αποτε­λούν τον μεγαλύτερο εκδοτικό άξονα στον κόσμο) δίνει τη δυνατότητα να ερευνηθεί έ­νας από τους τρόπους επικοινωνίας με το διεθνές κοινό. Μ ιας επικοινω νίας που η σημασία της μπορεί να γίνει αντιληπτή και μόνο αν αναλογιστούμε πως σε ορισμένες περιπτιύσεις η μετάφραση σε μια διεθνή γλωσσά, όπως η αγγλική, φέρνει ένα ελλη­νικό βιβλίο σε επαφή με ενα πολύ ευρύτερο ακροατήριο απ' ο,τι το πρωτότυπο. Ετσι, το συγκεκριμένο βιβλίο αναδεικνύεται σε μέσο της σύγχρονης μαζικής επικοινωνίας.
1.1. Επικοινωνία: π ιστορία μιας «εικόνας»Στην πολιτισμική θεώρηση τοσο της Βρετα­νίας όσο και των ΗΠ A κυριαρχεί η κοινή αντίληψη της αγγλοσαξονικής παράδοσης.

Δ ΙΑ Μ Α Ν Τ Η Σ  Μ Π Α Σ Α Ν Τ Η Σ

Φωτογραφίες από την παράσταση «Ιφιγέ­
νεια εν Ταίροις» (θεσοαλιχό θέατρο). 
Κοστοέμια: Γw'/ργος Ζιάχας.

Είναι, λοιπόν, εύκολο να διαπιστωθεί πως υπάρχουν μια σειρά «εικόνες» για τη σύγ­χρονη Ελλάδα που κυκλοφορούν στο «γ- γλοαμερικάνικο σύστημα επικοινωνίας και διαμορφώνουν σε ορισμένες περιπτώσεις μια συγκλίνουοα «οπτική» για τον νεοελ­ληνικό χιόρο και τους ανθρώπους του. Μια οπ τική, που σχετίζεται με την ιστορική προσέγγιση της νεότερης Ελλάδας αρχικά από τη Β ρετανία  και αργότερα από τις ΗΓΙΑ.Η οπτική αυτή δεν είναι σταθερή δια ­χρονικά. αλλά μεταβάλλεται όπως συμβαί­νει και με όλα τα φαινόμενα που αναφέρο- νται στην επικοινω νία. Στην περίπτωση της νεότερης Ελλάδας, η διαχρονική αυτή οπτική θα μπορούσε να ταξινομηθεί σε τρεις διαδοχικές, αλλά και ως ένα. βαθμέ) συνυπέιρχουσες «εικόνες», οι οποίες σχετί­ζονται τέισο με την κοινωνική εξέλιξη οοο και με τις αλλαγές στα μέσα μαζικής επι­κοινωνίας:1. Στην πρώτη «εικόνα» κυρια ρ χεί η προσέγγιση του ρομαντισμού. Η νεότερη Ελλαδα αρχίζει αργέ/, μα σταθερά να εμφα­νίζεται μέσα, από την ιστορία. Πρόκειται για μια «εικόνα» που έχει τις ρίζες της στην Α να γέννηση κα ι στην π ερ ίο δ ο  του Διαφωτισμού. Η ανάδειξη του αρχαίου ελ­ληνικού πολιτισμού ως βασικού συντελε­στή στη θεμελιωση των αρχών της ελευθε­ρίας. του ορθού λογου και του αντικληρι­καλισμού. διαμορφώνει τη διαχρονική γε- φυρα με το χώρο των διανοουμένω ν και Tun’ κλασικιστών. Σπέρματα αυτής της «- ντίληιμης βρίσκουμε και στον Λορδο Βύ­ρωνα.Η «εικόνα» αυτή εξελίσσεται και σε πολλές περιπτώσεις φτάνει έως και τη με­ταπολεμική περίοδο. Σημέιδια της βρίσκο­νται αποτυπωμένα και στο έργο σημαντι­κών νεοελλήνων ποιητών, που είχε μεγάλη απήχηση στην Αγγλία και στην Α μερική (Καβέιφης. Σεφέρης κ.λπ .Ι. Η διέιδοσή της στηριχθηκε και ίσιος στηρίζεται ακόμα στα έντυπα μέσα επικοινω νίας: περισσότερό στο βιβλίο και το περιοδικέ) και λιγότερο στην εφημερίδα.2. Στη δεύτερη «εικόνα» κυριαρχεί η αγ­γλοσαξονική προσέγγιση του εμπειρισμού.
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Κυμιαοχει η αντίληψη της αποδοχής της λαϊκής (folk) παοάδοοης και κουλτούρας. Ιατοοικά. η ποοαίγγιιιη αυτή πήγαινα πιο πίσο απο τον οομαντιαμο. Μαία ατα οοια της ο ελλαδικυς χο ο ο ς και υι ιινόοοποί του αντιμετοπίοτηκαν o»ç μέοος της οόο- μανικής αυτοκοατοοίας. Ο υαιαατικα. ε- πυόκειτο για εικόνες μιας ιδιότυπης Α να ­τολής.Η εμπειοική αυτή «εικόνα» αποτυπο- θηκε οτην αγγλοοαϊονική πιιοαδοαη μέοα από τα αγγλικά ταζιδιοτικά βιβλία. την ε- μποοική αλληλογοαηια. την ποίηοη και το δοκίμιο. Με την εμηανιοη του κινήματος

του οομαντιαμού. η εμπειοική εικόνα, της χ ό ο α ς και τ ο ν  κ ά το ικ ο ν , ανεκτηοε νειι δυναμική. Κατα τον Αγγλο καόηγητη Τε - οενς Σπι νοεο (Terence Spencen. η δυναμι- κη α ν ά μ ειίη  εμπ ειοισμου και οομαντι- αμού. που αυνετελεοΗη οτις αοχες του |9ου α ιονα . «ποτυπονεται πεοιααοτεοο απο ο ­πουδήποτε άλλοι’ στις εικόνες της λογοτε­χνίας (Spencer. 1986).Σχολιάζοντας τη ηοτογοαη ικη εκδοχή αυτής της «εικόνας», κατά τον 19ο αιονα. ο Ελληνας ηοτογοαηος Γιάννης Σταόατος ο η μ ε ιο ν ε ι π ο ς  ο ι Α γγλο ι η ο τ ο γ ο α η ο ι ουαιαστικά αποτυποινουν μια μνημειακή

αοχιτεκτονικη δίπλα ατούς « εΐο τ ικ ο ύ ς  αυτο/Βονες» (Σταόατος.-1986). Αντιοτοι/η της αγγλικής ηοτογοαη ικης απεικονιαης του 19ου αιονα είναι οημιοα και η οπτική αοκετον αυγ/οονον Α μ ιοικ α νο ν ανόοο- πολογον οι οποίοι ί ζακο/.ουόουν να κατα- γ ο ϊιη ο υ ν  α π λ ό ς  τις « ε ικ ό ν ε ς ., μ ια ς «παοαδοαιακης» ελληνικής κοινονιιις.Ανόεληαουμε να παοακολουόηαουμι την ιατοοικη διαδοομη της αυνόετης αυτής «εικόνας» ιοευνοντας ιπο επίπεδο τον με - αον μαζικής επικοίνονιας. διαπιατονουμε π ος δημιουογηΟηκ.ε και καλλιεογηΟηκι δια- χοονικα απο τα έντυπα μεαα (βιβλίο και ε-
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φ ημερίδα). αλλά απέκτησε νέα δυναμική με την εικόνα (φωτογραφ ία).Η καταγραφή τ η ; δ ιπ λή ς αυτής «εικόνας» γίνεται εμφανέστερη μέσα από τη σύγχρονη έρευνα. Ετσι, για παράδειγμα, μπορούμε να αναφέρουμε τα ενδιαφέροντα συμπεράσματα έρευνας για το σύνολο του γαλλικού Τύποι' (τηρούμενων των αναλο­γιών αλλά και των διάφορων που υπάρ­χουν με τον αγγλικόΤύπο) η οποία εξετάζει την προβαλλόμενη για την Ελλέιδα εικόνα κατά την περίοδο 1946-1949. Πρόκειται για μια εποχή όπου κυριαρχεί το έντυπο σύ­στημα μαζικής επικοινωνίας.Με βεϊση τα σ το ιχεία  της εν λόγω  έ ­ρευνας καθίσταται εμφανές πως η Ελλάδα γίνεται αντιληπτή από τη διπλή απεικόνιση στον γαλλικό Τύπο της εποχής. Στην πρώ­τη περίπτωση προβάλλει η αρχαία εκδοχή μέσα από την παραδοσιακή και οικεία ο­πτική των κλασικιστών (χωρά των θεών, των μύθων, λίκνο δημοκρατίας και πολιτι­σμ ού. σ τα υρ οδ ρ ό μι Α ν α το λή ς-Δ ύ σ η ς κ.λπ.). Στη δεύτερη, το πρόσωπό της νεότε­ρης Ελλάδας, άγνωστο όπως ομολογείται. σε αντίθεση με εκείνο που ενδύεται τη δόξα της α ρ χα ιό τητα ς, κα θ ορίζετα ι από την πλούσια και ταραχώδη ιστορία του. από την πρόσφατη αντίσταση κατά του ν α ζι­σμού. ενώ συχνά υπογραμμίζεται ο βαλκα­νικός του χαρακτήρας (Balta.1989).Ο ι «εικόνες», λοιπόν, του ρομαντισμού και του εμπειρισμού που καλλιεργήθηκαν διαχρονικά από τα έντυπα μέσα επικοινω­νίας (βιβλίο, περιοδικό, εφημερίδα), απέ­κτησαν μεγαλύτερη δυναμική με την εικόνα (φωτογραφία) και έφτασαν έως τον μετα­πολεμικό κόσμο. Το λογοτεχνικό βιβλίο καλλιέργησε και συνέβαλε στην εξάπλωσή τους. Τα μυθιστορήματα του Νίκου Καζα- ντζάκη, του Λωρενς Ντάρελ και του Χένρυ Μίλλερ που κυκλοφόρησαν ευρύτατα στην Αγγλία και στις Ηνωμένες Πολιτείες, πολ­λές φορές «εκλαϊκεύτηκαν» στο επίπεδο του μαζικού τουρισμού (Chouliaras. 1986). Τέλος, τα οπτικοακουστικά μέσα επικοινω­νίας (κινηματογράφος και τηλεόραση) έδω­σαν ακόμα μεγαλύτερη δυναμική σε αυτά τα λογοτεχνικά αρχέτυπα και στερεότυπα (π.χ. Ζορμπάς κ.λπ.) που ουσιαστικά είχε δημιουργήσει και καλλιεργήσει το λογοτε­χνικό βιβλίο.3. Η τρίτη «εικόνα» αναφέρεται στη ση­μερ ινή  επ οχή. Ε ίν α ι μια «εικό να » που κυριαρχεί ολοένα και περισσότερο καθώς προχωράμε στα τεχνολογικά και πολιτικο­οικονομικά δεδομένα της σύγχρονης πε­ριόδου. Ο  ρομαντισμός των κλασικιστών και ο εμπειρισμός των «παραδοσιακώ ν» αρχίζει πια να υποχωρεί καθώς ενδυναμώ­νεται η εικόνα μιας χιίιρας που εντάσσεται ανάμεσα στα μικρά περιφερειακά κράτη ε­νός, τεχνολογικά και οικονομικά, ταχύτα­τα διευρυνόμενου κόσμου. Σε αυτή την τε­λευταία περίοδο η Ελλάδα εμφανίζεται ως μ ικ ρ ό  π ερ ιφ ερ εια κ ό  κ ρ ά το ς, το οπ ο ίο

συνδυάζει «εικόνες» από διακοπές και διά­σπαρτες αρχαιότητες. Η «εικόνα» αυτή πια περνά και στη σύγχρονη αγορα της κουλτούρας, έτσι όπως αυτή διαμορφώνε­ται μέσα από το καταναλωτικέ) πρότυπό των σύγχρονων κοινω νιώ ν (Chouliaras. 1986).Στην «εικόνα» αυτή αναμιγνύονται και οι προγενέστερες. Ομω ς καθώς απλώνο­νται σε ολόκληρο το φέισμα των σύγχρο­νων μέσων μαζικής επικοινωνίας, οι προ­γενέστερες «εικόνες» φθίνουν αργα μα στα­θερά ακολουθώντας τις θεσμικές αλλαγές, οι οποίες και καθορίζουν σε μεγάλη έκταση τη σύγχρονη μαζική επικοινωνία. Θεσμικές αλλαγές που εν προκειμένω έχουν την αφε­τηρία τους στη δεκαετία του ’60 και σχετί­ζονται με το εκπαιδευτικό σύστημα της Βρετανίας και των Ηνωμένων Πολιτειών. Οπω ς παρατηρεί ο Πήτερ Μ άκριτζ. τότε υποχώρησαν οι κλασικές σπουδές σε ολό­κληρη την εκπαιδευτική κλίμακα και μαζί τους χαλάρωσαν και οι πολιτισμικές γέ­φυρες που αυτές δη μιο υρ γο ύ σ α ν και συντηρούσαν μεταξύ αγγλοσαξονικού κό­σμου και νεότερου ελληνικού κράτους ( Μπασαντής. 1986). Ο  νέος προσανατολι­σμός της εκπαίδευσης στην παραγωγή και η σύνδεση με την τεχνολογία και την οικονο­μία αντανακλάσθηκε μετέι ένα διάστημα στο ενδιαφ έρ ον του κ ο ιν ο ύ  και στις «εικόνες» που διακινούν τα μέσα μαζικής επικοινωνίας.Μπορούμε και πάλι από το χώρο της ε­ρευνάς να αντλήσουμε τα στοιχεία για την απεικόνιση της Ελλάδας στην κρίσιμη για τις αλλαγές δεκαετία του 1980. Ετσι, σύμ­φωνα με τα σ το ιχεία  έρευνα ς για  την «εικόνα» της Ελλάδας στον «ποιοτικό» α­μερικάνικο Τύπο κατά το 1983 (ανάλυση περιεχομένου σε έξι από τις μεγαλύτερες α­μερικάνικες εφημερίδες που καλύπτουν τα μεγάλα κέντρα των Η Π Α ) εξά γετα ι το συμπέρασμα πως η Ελλάδα, ως μέλος και της Ε Ο Κ . από άποψη ειδησεογραφικού εν­διαφέροντος. κατατάσσεται στην ίδια κα­τηγορία με τις άλλες μικρές ευρωπαϊκές χώρες (π.χ. Σουηδία. Πορτογαλία κ.λπ.), ο ι ο π ο ίες  κα τέχου ν α ντίσ το ιχη  «περιθω ριακή» θέση στις παρουσιάσεις του αμερικάνικου Τύπου ( Zaharopoulos. 1984).Είναι, λοιπόν. εμφανές πως στη νέα πε­ρίοδο οι προγενέστερες οπτικές ξεθωριά­ζουν καθώς η δυναμική μιας άλλης πραγ­ματικότητας αρχίζει να σχηματοποιεί μια νέα «εικόνα» μέσα από τα καινούργια θε- σμικέι σχήματα, αφού η παιδεία έχει συνδε­θεί με την τεχνολογία και την παραγωγή.
1.2. Λογοτεχνία: η ιστορία ενός εθνκοίι θεσμούΗ νεοελληνική λογοτεχνία υπήρξε άρρηκτα συνδεδεμένη με τη διαμόρφωση της νεοελ­ληνικής ταιτότητας και κουλτούρας. Τον ι- σχυρισμέ) αυτόν υποστηρίζουν οι περισσό­τερες αναλύσεις και έρευνες που ιιναφέρο-

νται είτε στη γενικότερη διαμόρφωση της νεοελληνικής κουλτούρας, είτε στην ειδικό­τερη της νεοελληνικής λογοτεχνίας. Η νεο­ελληνική λογοτεχνία αποτελεί μέρος της νεοελληνικής ταυτότητας και κουλτού’ρας, η οποία με τη σειρά της αποτελεί μέρος της νεοελλη νική ς ισ τορ ία ς και κ ο ινω νία ς . Οπω ς σημειώνει ο Αλέξης Π ολίτης, εκεί που ο μεσαίωνας αποτέλεσε «το λίκνο απ' όπου ορμάται η κάθε εθνότητα», ο Ι9ος αι­ώνας συνετέλεσε αποφασιστικά στη διατύ­πωση της σχέσης εθνικής συνείδησης και ε­θνικής λογοτεχνίας. Από αυτή την άποψη το νεοελληνικό υπόδειγμα έχει πολλές α ­ντιστοιχίες με τη διαμόρφωση μιας σειράς ευρωπαϊκών κοινωνιών και των αντίστοι­χων εθνικώ ν τους λογοτεχνιώ ν κατά τη διάρκεια του 19ου αιώνα (Πολίτης, 1984, σελ. 38-39).Με βάση αυτή τη διαπίστευση η νεοελλη­νική λογοτεχνία εμφανίζεται να εκφράζει διαχρονικά τόσο τη νεοελληνική κουλτού­ρα όσο και την «εθνική ταιτότητα». Η δια­χ ρ ο νικ ή  διαμόρφ ω ση της «εθ νική ς ταυτότητας» με τη συμβολή της λογοτε­χνίας ανταποκρινόταν. κατά τον Ι9υ αιώ­να. στην εθνοκεντρική πολιτική του νεοσύ»- στατου ελληνικού κράτους μέσα στον ευρύ­τερο ευρωπαϊκό ορίζοντα των άλλων εθνι- κών κρατών. Με άλλα λόγια, η κυρίαρχη θέση που πήρε στη νεοελληνική πολιτική τόσο η έννοια της εθνικής ταιτότητας όσο και της λογοτεχνίας μάλλον ανταποκρινό- νταν σε πολιτικές ανάγκες καθώς το νεοσύ- στατο κράτος προσπαθούσε να αποδείξει την εθνική του αιτονομία και την ιστορική του συνέχεια. Σε αιτές τις συνθήκες η νεο­ελληνική λογοτεχνία  διαμορφώ θηκε σε «εθνικό θεσμό» και κλήθηκε να συνεισφέ­ρει στην ιστορική ανάδειξη τόσο της γλωσ­σικής όσο και της πολιτιστικής συνέχειας των νεοελλήνων.Στην «απ όδειξη» αυτή κυριάρχησε η ποίηση. Η νεότερη Ελλάδα στήριξε την α ­νάδειξη της εθνικής και πολιτιστικής της συνέχειας στη μακρά ιστορική διαδρομή της ποίησης. Ο  ρόλος αυτός της ποίησης ε- πισημαίνεται και από τους σημαντικότε­ρους μελετητές της νεοελληνικής λογοτε­χνίας (Δημαράς. 1975, Vitti, 1988). Έτσι, τα ακριτικά τραγού’δια , τα ποιήματα και τα έμμετρα θεατρικά έργα της Κρητικής Ανα­γέννησης. το δημοτικό τραγούδι, τα λαϊκά μοιρολόγια. δένουν με τη νεοελληνική ποι­ητική πορεία που ξεκινά με τον Διονύσιο Σολωμό. Η διαδρομή από κει και πέρα εί­ναι και αποδεκτή και τεκμηριωμένη. Αυτή τη διαχρονική και ενοποιητική λειτουργία της ελληνικής ποιητικής παράδοσης κλήθη­καν κατά καιρούς να στηρίξουν αρκετές εκδόσεις. Ενδεικτικές του είδους, η ανθο­λογία του Κ ω νσταντίνου Τρυπάνη"Τήε Penguin Book of the Greek Verse (From Homer to Elytis)" την οποία εξέδωσε μεγά­λος αγγλικός οίκος (Trypanis. 1971). καθώς και η εμπ ερισ τα τω μένη μελετη της
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Μαργκαρετ Αλεξίου "The Ritual Element in the Greek Tradition”  (Alexiou. 1974).Στον αντίποδα της ποίησης βρέθηκε η ελληνική πεζογραφ ια. Η πεζογραφία ήταν η βασική έκφραση της ασυνέχειας της ελλη­νικής κουλτούρας και το πεδίο οπού απο- τυπύιθηκαν όλες οι απέπομες πολιτισμικές ανακατατάξεις. Μ ια ιστορική ταξινόμηση αυτής της γραμμικής ασυνέχειας και μια α­ναζήτηση της ιστορικής συνέχειας επιχει­ρεί ο Αγγλος καθηγητής Roderick Beaton, ο οποίος παρατηρεί πως:«Η ελληνική πολιτισμική ιστορία, μαζί με τις συνεκτικές ιδεοληψίες με το παρελ­θόν, σημαδεύεται και από ριζικές ασυνέχει­ες, όπου ty  αρχαίο, το μεσαιωνικό και το σύγχρονο μυθιστόρημα πρέπει να εξετα­στούν ως ξεχωριστές παραδόσεις, οι οποί­ες παρ' όλα αυτά συνδέονται με την κοινή γλύκισα και την εξελισσόμενη κουλτούρα» (Beaton. 1988. σελ. VII).Η νεότερη ελληνική πεζογραφία Λεν έρ­χεται ως η υσική συνέχεια της μεσαιωνικής.Η τουρκοκρατία επέβαλε μια μακρα διακο­πή. Ετσι, εδώ δεν παρατηρείται φαινόμενο αντίστοιχο με των δημοτικών τραγουδούν. Ομως η πεζογραφία καθυστέρησε να εξελι­χθεί ακόμα και μέσα στα (έρια του νεότερου ελληνικού κράτους λόγω, μεταξύ άλλω ν, και της γλωσσικής διαμάχης δημοτικής και καθαρεύουσας. Η αντίθεση αυτή στην πεζο­γραφία συνεχίστηκε μέχρι και το τέλος του 19ου αιώνα.Ακόμα μεγαλύτερη είναι η ασυνέχεια και η καθυστέρηση που παρατηρείται στο χώρο του δοκιμίου καθώς οι πνευματικές δυνάμεις του νεοσύστατου ελληνικού κρά­τους. κατά τον 19ο αιώνα, στρέιφηκαν προς την αρχαία ελληνική γραμματεία, τη λαο­γραφ ία. τ ις  β υζα ντινές σπουδές και τη γλωσσολογία, σε μια προσπάθεια να στηρί­ξουν την ιστορική συνέχεια των νεοελλή­νων. Και εδώ οι διαμάχες για το γλωσσικά) πρόβλημα ουνέτειναν στην καθυστέρηση της ανέιδε ιξη ς  της νεότερης ελλη νικ ή ς πνευματικής παραγωγής.Μ όλις το 1925 ιδρύθηκε έδρα νεοελλη­νικής φ ιλολογίας στο πανεπιστήμιο της Αθήνας (το ίδιο είχε ιδρυθεί το 1837>καιτο 1926 στο πανεπιστήμιο της Θεσσαλονίκης. Ό μω ς η μελέτη της νεοελληνικής λογοτε­χνίας παραμένει καθ' ολη τη διάρκεια του μεσοπολέμου «σ' ένα επίπεδο προκριτικό». κατά τον Νόσο Βαγενά. και ξεφεύγει από το στάδιο αυτό και ωριμάζει τις τελευταίες δεκαετίες όταν οι νεοελληνικές σπουδές α­ναβαθμίζονται τοσο στη μέση εκπαίδευση έκτο και στο πανεπιστήμιο (Βαγι νας. 1986. σελ. 50). Το συμπέρασμα αυτό στηρίζουν και οι διαπιστώσεις των Πήτεο Μέικριτζ και Έντμουντ Κήλυ για άνθηση των κριτι­κών κειμέ νων στην Ελλάδα μετά το 1974 (Μπασαντής. 1986).Μετά τα προηγούμενα συμπεράσματα δεν είναι παρέιξενο που η π< >ι ηση για μακρό χρονικό διάστημα αναδείχθη/ε σι «εθνικό

θεσμό» κυριαρχώντας στη λογοτεχνική πα­ραγωγή και μετάφραση, ενω η πεζογραφία και το δοκίμιο υπολείπονταν. Η επικοινω- νιακή ροή που καταγράφεται στους πίνα­κες και στα διαγράμματα αυτής της εργα­σίας απλώς αντανακλα τις εγγενε ίς πολιτι­σμικές. πολιτικές αλλά και τις εκδοτικές α­δυναμίες της νεότερης Ελλάδας.
2. Βιβλίο (1945-1985)

2.1.0 εκδοτικός χώρος στη Βρετανία και στις ΗΠΑΜε βάση την ανάλυση των δύο παραπανω παραμέτρων (επικοινωνία και λογοτεχνία) η μετάφραση της νεοελληνικής λογοτεχνίας στις δύο κεντρικές αγγλοσαξονικές χώρες κατα την περίοδο 1945-1985 παρουσιάζει ι­διαίτερο ερευνητικό ενδιαφέρον. Κ ι αυτό γιατί, παρά, το οτι στη σύγχρονη περίοδο κυριαρχεί στο χώρο της επικοινωνίας η τη­λεόραση. έχουμε γενικότερα και το βιβλίο να εμφανίζεται εξαιρετικά ενισχυμενο.- Η γενικότερη κλιμάκωση της επικοινω νία; και μέσα απο τα βιβλία, αυτή την περίοδο, αποτυπωνεται στην αύξηση της εκδοτικής παραγωγής αλλά και στην άνοδο του αριθ­μού των νεοελληνικών μεταφράσεων στις δύο κεντρικές χύτρες.Το οτι τα βιβλία αρχίζουν να πληθαί­νουν δεν είναι άσχετο και από το οτι κατά τη μεταπολεμική περίοδο ο εκδοτικός χώ­ρ ο : περνέιει στη φάση της πλήρους βιομη­χανοποίησής του. Κ ι αυτό οφείλεται στην τεχνολογική και οικονομική άνθηση που λαμβέινει χωρά στις δίχ> πρώτες μεταπολε­μικέ ς δεκαετίες. Ομως η ίδια η τεχνολογική και οικονομική άνθηση, που θα συνεχίσει μι ταχύτατους ρυθμούς και στις επόμενες δεκαετίες στις Η ΙΙΑ  και τη Βρετανία, θα δημιουργήσει, σε δεύτερη φέιση. προβλήμα­τα για την ελληνική μετάφ ραση.Η μετάφραση της νεοελληνικής λογοτε­χνίας στις δυο χώρε: καλύπτει μια περίοδο σαραντα χρόνων 1 1945-1985). Αρχίζει απο τις πρώτες μεταφοάσεις νεοελλήνων λογο­τεχνών σι αγγλικέ» φιλολογικά περιοδικέι και τις πρώτες εκδοαε ι ;  στις δυο χώρες και επιχειρεί να χαρτογραφήσει τις εκδοτικές τάσεις μέχρι τα μέσα της δεκαετίας του 1980. Στη χαρτογράφηση αυτή εμφανίζο­νται. εμμέσως πλην σαφώς, οι πολιτιστικές

και φιλολογικές αναζητήσεις αλλα και οι ανακαταταξετς που συμβαίνουν στο χώρο του βιβλίου στη δεκαετία του 'GO. Επίσης, καταγράφονται η είσοδος των νέων τεχνο­λογιών και η βιομηχανοποίηση του εκδοτι­κού χώρου στη δεκαετία του 1970. καθώς και η μεγάλη ενοποίηση των μέσων επικοι­νωνίας κατα τη δεκαετία του 1980. η οποία οδηγεί το βιβλίο στο νέο επικοί γωνιακό το­πίο (Μπασαντής. 1988)
2. 2. Η Ελλάδα και Π λογοτεχνική παραγωγήΗ χρονική περίοδος μεταξύ 1945 και 1985 είναι γεμάτη και απο μιγαλα γεγονότα που σημαδεύουν την ελληνική κοινωνία. Οι ιδε­ολογικές και πολιτικές ανακατατέιξεις του μεταπολεμικού κοσμου αποτυπωνονται στη λογοτεχνία και στη μετάφρασή της. Ο ι βασικέ ς πολιτικές διαιρέσεις της μεταπολε­μικής περιόδου δεν αφήνουν αμέτοχο τυ ελληνικό λογοτεχνικό βιβλίο. Ετσι, τοσο στη συντηρητική παράταξη όσο και στην Αριστερά που είναι οι δΐ'ο πολοι της πολι­τικής ζωής της Ελλέιδας διαμορφώνονται από δυο ξεχω ριστά ρεύματα. Το πρώτο ρεύμα, στη συντηρητική ιδεολογία, οδηγεί σε μια λογοτεχνική παραγωγή βασισμένη στην παραδοσιακή ακαδημαϊκή αισθητική. Το ίδιο ρεύμα αποτυπωνεται και στην έιλλη όχθη με έναν ιδιότυπο αριστερό ακαδη­μαϊσμό που βασίζεται στον σοσιαλιστικό ρεαλισμό. Κ α ι οι δύο τάσεις αποτελούν ουσιαστικά ένα ρεύμα, του οποίου η λογο­τεχνική παραγωγή υποβοήθα μάλλον την ε­μπειρική και λαϊκή (folk » «εικόνα» της νεό­τερης Ελλάδας.Το δεύτερο ρεύμα είναι ο λογοτεχνικός μοντερνισμός που εκφράζεται αρχικά απο σημαντικότατους λογοτέχνες της συντηρη­τικής παράταξης και κυριαρχεί απο ένα ση­μείο και μετά «τη λογοτεχνική παραγωγή. Το ίδιο ρεύμα αργά αλλά σταθερά βρίσκει απήχηση και στην αριστερή λογοτεχνική παραγωγή. Η τελευταία ξεπερνά αργα και με πολλές δυσκολίες το πρότυπό της στρα- τευμένης τέχνης και την αρνητική στάση προς τους διανοουμένους. Το ρεύμα αυτό ουσιαστικά ενισχύει τη ρομαντική αλλά και τη σύγχρονη «εικόνα» της Ελλάδας.Ο ι συ-γκρούσεις παραδοσιακών και μο­ντέρνων ακαδημαϊκώ ν δημιουργών ανα­πτύσσονται σε ι να χώρο έ ντονα ιδεολογι- κοποιημένο και αρκιτες φορές παίρνουν πολίτικο χαρακτήρα. Κ α ι στις δυο π ερι­πτώσεις έχουμε μια διαπάλη τάσεων, αντι­λήψεων και οπτικών, οι οποίες εκφράζο­νται στο πεδίο της κουλτούρας χαρακτηρί­ζοντας και την πολιτιστική παραγωγή της εποχής. Τοσο οι αντιπαραθέσεις οσο και οι αποσιωπήσεις των περιοδικών της δεκαε­τίας του "50 η και αυτών στις αρχές της δε­καετίας του ‘60 είναι χαρακτηριστικές, έ) διαλο-,Ός κατακτήθηκε με πολλή δυσκολία απο τη νεοελληνική κοινωνία και τους δη­μιουργούς της.
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2. 3. Βρετανία, ΗΠΑ και Ελλάδα: η λογοτεχνική μετά­
φρασηΤο νεοελληνικό λογοτεχνικό βιβλίο αποκτά αξιόλογη, για τα μεγέθη τη; Ελλάδας. διά­σταση τόσο στις Η Π Α  όσο και στη Βοετα- νία στον μεταπολεμικό ορίζοντα. Η μεγάλη αύξηση τι ον μεταφράσεων γίνεται καλύτε­ρα αντιληπτή αν ανατρέξουμε σε αριθμούς και διαγράμματα.-^ Σύμφωνα με τις υπάρ- χουσες βιβλιογραφίες από το 1824. οπότε εκδιδεται η πρώτη καταγραμμένη αγγλική μετάφραση από το πανεπιστήμιο του Καί- μπριτζ. μέχρι το 1944. που εκδιδεται το τε­λευταίο βιβλίο αυτής της περιόδου στην

Αμερική, έχουν καταγράφει 33 εκδόσεις η επανεκδόσεις μεταφ ράσειον νεοελληνικών βιβλίων στην αγγλική (25 στη Βρετανία και 8 στις Ηνωμένες Πολιτείες). Παρατηρούμε, δηλαδή, πως σε χρονική διάρκεια 120 χρό­νων, κατά την οποία κυριαρχεί η έντυπη ε­πικοινωνία, έχουμε ελάχιστες μεταφράσεις βιβλίων.Αντιθέτως στη μεταπολεμική εποχή που αρχίζει η κυριαρχία των οπτικοακουστι- κών M M E , τα δεδομένα στο χώρο του βι­βλίου αλλάζουν σημαντικά. Και πάλι από τις βιβλιογραφίες βλέπουμε πως μεταξύ 1945 και 1985. δηλαδή σε διάστημα σαρά­ντα χρόνων, εκδίδονται ή επανεκδίδονται περισσότεροι σπό 191 τίτλοι στις Η Π Α  και περισσότεροι από 127 στη Βρετανία, οι ο­ποίοι προέρχονται από μεταφράσεις νεο­ελληνικών κειμένων. 4Εξετάζοντας τους πίνακες νεοελληνι­κών μεταφράσεων προς τις δύο χώρες δια­πιστώνουμε εύκολα πως αφετηρία των εξε­λίξεων υπήρξε η Βρετανία. Στην πορεία η ροή των μεταφράσεων μεταβλήθηκε στα­διακά και αντιστράφηκε με την κυριαρχία των Ηνωμένων Πολιτειών στις δεκαετίες του '70κιιι του '80. Στη διαμόρφωση αυτής της διαγραμματικής εικόνας συνέβαλαν γενικότερες ιστορικές παράμετροι τόσο στη δ ιά ρ κ εια  της μεταφ ραστικής «προϊστορίας» (1824-1944) όσο και στην «ιστορική» περίοδο ( 1945-1985).

Α ν επιχειρούσαμε μια ταξινόμηση με βάση τη γενική εξέλιξη του αγγλοαμερικα- νικου μεταπολεμικού εκδοτικού χώρου και τα παρακάτω ενδεικτικά διαγράμματα της νεοελληνικής λογοτεχνικής μετάφρασης, θα μπορούσαμε να καταλήξουμε στη σχη- ματοποίηση τριών περιόδων:1. Η πρώτη περίοδος ξεκινά το 1945 και φτάνει μέχρι τα πρώτα χρόνια της δεκαε­τίας του '60. Είναι μια περίοδος με αργούς ρυθμούς στην αρχή. Από την άποφιη αυτή μάλλον θυμίζει την προπολεμική εποχή. Η ποίηση κυριαρχεί στη μετάφραση. Η εκδο­τική παραγωγή βρίσκεται ακόμα σε βιοτε­

χνικό στάδιο. Η Βρετανία μάλλον δείχνει να ενδιαφέρεται περισσότερο συστηματικά για νεοελληνικές μεταφράσεις. Ταυτοχρό- νως, ο πόλεμος έχει αφήσει βαθια σημάδια στην κ ο ινω νία  κα ι στη λο γ ο τεχνία . Κυριαρχεί το πολίτικο στοιχείο στη μετά­φραση.Στην έναρξη αυτής της περιόδου ουνέ- βαλαν καθοριστικά η προσωπική παρουσία και οι πολιτικές σχέσεις σημαντικών Ελλή­νων και Αγγλων διανοουμένων που δημι­ούργησε ο πόλεμος. Στην πεζογραφ ια αρχί­ζει η μεγάλη κυκλοφορία των μυθιστορη­μάτων του Νικου Καζαντζάκη. τα οποία συσχετίζονται με την παραδοσιακή, λαϊκή (folk) «εικό να » που κ υ ρ ια ρ χεί για την Ε λλαδα. Η μεγάλη κυκλοφ ορία τους σε χαρτόδετες εκδόσεις από ένα σημείο και μετά εχει τη «βοήθεια» και του κινηματο­γράφου. καθώς μεταφέρυνται για πριοτη φορά στην οθόνη ορισμένοι κλασικοί χα­ρακτήρες του.2. Η δεύτερη περίοδος αρχίζει τη δεκαε­τία του '60 και φ τάνει μέχρι τα μέσα της δε­καετίας του ‘70. Είναι μια περίοδος βιομη­χανοποίησης και εμπορευματοποίησης για τον αγγλοαμερικάνικο εκδοτικό χώρο. Οι τεχνολογικές καινοτομίες βοηθουν σημα­ντικά στην κατεύθυνση αυτή. Ο ι κοινωνίες επιταχύνουν τους ρυθμούς τους και η επι­κοινωνία αναδεικνύεται σε σημαντικό ο ι­κονομικό μέγεθος. Αρχίζουν θεσμικές αλ­

λαγές στην εκπαίδευση των δύο /ωρών, οι συνέπειες των οποίων θα εκδηλωθούν στην επικοινωνία της επόμενης περιόδου. Στην πεζογραφία η μυθοπλασία «δένει» με τον κινηματογράφο και προχωρεί και στην τη­λεόραση. Ο  Νίκος Καζαντζάκης κυριαρχεί κατά τη δεκαετία του 1960. Σε αυτό βοηθάει και η επιτυχημένη μεταφορά στην οθόνη του Ζορμπά.Με την έλευση της δικτατορίας, η πολι­τική κυριαρχεί και πάλι στη λογοτεχνία. Και στις δύο χώρες παρουσιάζεται αύξηση του ενδιαφέροντος για την ελληνική λογο­τεχνία. Ερχονται στην επιφάνεια νέες από- φ>εις και νέα ονόματα συγγραφέων. Ο  α ­πόηχός της κινηματογραφικής επιτυχίας του"Ζ" αγγίζει και μερικά από τα βιβλία του Βασίλη Β α σ ιλικο ύ . Σ τις  Η νω μένες Πολιτείες αρχίζει πια να ανεβαίνει το εν- διαφ έρον λόγω της δυνα μικ ής που π α ­ρουσιάζει η ελληνοαμερικανικη κοινότητα. Αφιερώματα περιοδικών και εκδόσεις βι­βλίων γίνονται είτε εκεί που το ελληνοαμε- ρ ικ α ν ικ ό  σ τ ο ιχ είο  ε ίν α ι έντονο (Νέα Υόρκη, Σικάγο. Σαν Φρανσισκο). είτε εκεί που το ελληνικό στοιχείο έχει πρόσβαση στα πανεπιστήμια (Μ ινεσύτα. Πρίνστον, Οχάιο κ.λπ.).3. Η τρίτη περίοδος καλύπτει ουσιαστι­κά τη δεκαετία 1975-1985. Κατιί την περίο­δο αυτή το βιβλίο περνά διεθνώς σε φάση ε- νοπ οιη σή ς του με τα μεγάλα M M E . Η μυθοπλασία της πεζογραφ ιας κυριαρχεί και συνδέεται και επιχειρηματικά με τον κινηματογράφο και την τηλεόραση (Μπα- σαντής. 1988).Κατα την περίοδο αιτή το αμερικάνικο ενδιαφέρον για την ελληνική λογοτεχνία παραμένει σταθερό ενιό το βρετανικό διαρ­κώς φθίνει. Κ ι αυτό γιατί πέφτει το πολίτι­κο ενδιαφέρον με τη μεταπολίτευση, ενιο ε­κλείπουν σταόιακα οι δεσμοί του πολέμου. Βέβαια, ακόμα σημαντικότερος λόγος είναι οι θεσμικές αλλαγές στη βρετανική εκπαί­δευση της προηγούμενης περιόδου. Αυτό σε συνδυασμό με την αδυναμία της Ελλά­δας να παρακολουθήσει ορισμένες εξελί­ξεις  μείωσε σε αυτή τη φάση τιςγέφ υρες του ελληνικού βιβλίου, ιδιαίτερα με τη Βρε­τανία.
3. Ενδεικτικοί σταθμοί της νεοελ­
ληνικής μετάφρασης 5

3.1. Ποίηοη
α) Π ο ο η η  περίοδος: Το αγγλιχ<> ενδιαφέ­ρονΗ πρώτη περίοδος ξεκινά αμέσως μετά τον πόλεμό και φτάνει περίπου μέχρι τη δεκαε­τία του '60. Είναι μια περίοδος που το αγ­γλικό εκδοτικά ενδιαφέρον κυριαρχεί. Τού­το δεν είναι άμοιρο των σχέσεων Αγγλων και Ελλήνων διανοουμένων. Αρχικά μετα- φράζονται επιλεκτικά ορισμένοι συγγρα­φείς τους οποίους, πέρα απο την αδιαμφι-
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σβήτητη αξία  t o r ; ,  βοηΒα η πολίτικη και πολιτιστική ατμόσηαιρα της εποχής. Από την άποψη αυτή και ως ένα σημείο Βα μπο­ρούσε κανείς να επισημανει πως η πολιτική Λίνει το βηματισμό στη λογοτεχνία κατα την πριότη περίοδο.Πρώτη γέηυρα επικοινωνίας της νεοελ­ληνικής λογοτεχνίας με Αγγλους διανοού­μενους και με Αγγλους εκδότες υπήρξε ο ποιητής Δημήτριος Καπετανακης. που ή­ταν μόνιμα εγκατεστημένος στην Αγγλία. Ο Καπετανακης γνωρίζει τον Αγγλο επιμελη­τή και εκδότη John Lehmann με τον Έλληνα ποιητή Γιώργο Σεηερη και ηερνει

αυτή, δεν πέρασαν απαρατήρητες. Λεν συνέβη όμως το ίδιο στην Αμερική με τις πρώτες εκδόσεις. Ηδη ως αφετηρία σ τι; ΗΓΙΑ έχουμε μια ανθολογία ποίησης που εκδοΒηκε το 1049 και μι την οποία είναι ε μ- ηανης μια διαφορετική προσέγγιση, η ο ­ποία αναηεροταν στο είδος (νεοελληνική ποίηση» και λιγοτιρο στον δημιουργό (ποι- ητηι. Η ανΗολογία αυτή σε επιλογή και με­ταη ραση της Rue D a li en και με τίτλο "Modem Ureek Poetry". κάλυπτε ευρυτατο πεδίο ανηολογώντας 60 νεοέλληνες ποιη­τές. Η επανεκδοση της το 1071 απλώς επι- βεβακύνει τις τάσεις της αμερικανικής προ-

σε επαηή τον Λειμαν με το έργο των Κ . Π. K«|J>aq η. Α . Σικελιανου και Ο . Ελυτη. Λίγο αργότερα η σχέση του Παναγιώτη Κανελ- λόπουλου μι τον Τζων Λέιμαν λειτουργεί οις παραπέρα, γέη υρα μι τη νεοελληνική λο­γοτεχνία. Από τις σχέσεις και τις προτά­σεις των δύο αυτών Ελλήνων διανοουμέ­νων (Καπετανακη και Κ ανελλοπ ουλουι προέρχονται και οι πρώτες ελληνικές ποιη­τικές συμμέτοχες των Γιώργου Σεηερη και Οδυσσέα Ελύτη σε μεταηραση Νάνου Βα- λαωρίτη το 1945. στο ηιλολογικο περιοδι­κό "New Writing and Day Light" που εκδί­δει ο Τζων Λέιμαν.^Αλλη σημαντική γέη υρα για την εμπέ­δωση της πρώ της γ ν ω ρ ιμ ία ς του Τ ζω ν Λέιμαν με τη νεοελληνική λογοτεχνία στα- Βηκε η σχέση του με τον Γεώργιο Κατσι- μπαλη. Μέσα από τις συμβουλές και τις συστάσεις αυτού του κυκλου ανΒρωπων ο Λ έιμ α ν Βα επανέλΒει το 1946 στο "New Writing and Day Light" και Βα παρουσιάσει ποιήμα τα  των Α γγέλου Σικέ λ ια ν ο ύ . Γιώργου Σεηερη. Οδυσσέα Ελυτη. σε μετσ- η ρ α ο η  των Ν άνου Β αλα ω ρίτη και Lawrence Durrell. καθώς και το 1948 στο "Orpheus" και Βα παρουσιάσει ποιήματα των Σεηερη και Ελυτη μαζί με μια μικρή α­νάλυση του Rex Warner για την ποίηση του Σεηερη.Από αυτές τις δημόσιε υσεις Βα προελΒει

το 194,5 και με έκδοτη τον Τζων Λειμαν η πρώτη αυτοτελής μεταηραση στη Βρετανία μετά τον πόλεμό. Πρόκειται για μια επιλο­γή ποιημάτων του Γ. Σεηέρη μι τίτλο "The King of Asine and other poems" με πρόλογο του Rex W arner, και μεταηραση των Bernard Spencer. Νάνου Βαλαωρίτη και Λωρι νς Νταρελ (Lehmann. 1985).Ε π όμενος σημαντικός σταθμός στην Αγγλία, ήταν το 195 1 όταν εκδοΒηκ.αν απο τον Hogarth Press τα ποιήματα του Καβέι- η η με τίτλο "The Poems of C . P. C alais '. σε εισαγωγή Του Ρεξ Γουώρνερ και μεταηόα­ση Τζον Μαυρογορδατου. Το βιβλίο Βα ε- πανεκδοΒει στη Νέα Υόρκη το 1952. Θα α ­κολουθήσουν τις επόμενες περιόδους άλ­λες δύο επανεκδοσεις του. στη Νεα Υορκη το 1972 και στο Λονδίνο το 1978. Η πρώτη αυτή έκδοση των ποιημάτων του Καβαη η αποτέλεοε νεα αηετηρια για. την τύχη της νεοελληνικής λογοτεχνίας στον αγγλοσα­ξονικέ) χώρο.Ο ι πρώτες μεταηρασεις στην Αγγλία παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαηερον γιατί οι πρώτοι εισηγητές της νεοελληνικής λο­γοτεχνίας υπήρξαν σημαντικοί διανοούμε­ν ο ι. (>ι Τ ζω ν Λ ε ιμ α ν . Ρ εξ Γουώ ρ νερ. Λ ω ρενς Ν τα ρελ. υπήρξαν κ ρ ιτ ικ ο ί, συγγραη εις και εκδότες με σημαντικό κύ­ρος στα αγγλικά γράμματα. Ο ι μεταηρα- σεις και οι εκδόσεις τους, απο την (έποψη

σεγγισης και το αυξημένο ενδιαηερον για τη νεοελληνική λογοτεχνία στη δεύτερη πε­ρίοδο στις ΗΙΙ Α.Στην Αμερική, όπως νωρίτερα και στην Αγγλία, τα περιοδικά ήταν αυτα που δημι­ούργησαν περισσότερο συστηματικό κοινέ) στους κυκλους των διανοουμένων για την ελληνική ποίηση. Ορισμένα μικρά η και μα­κροσκελή αηιερωματα στην ελληνική ποίη­ση κατα την περίοδο εκείνη στις δυο χώρες σΐΎτηρούντο ενδιαηερον. Ενδεικτικά μπο­ρούν να αναηερΟουν:- Ο ι π αρουσιάσεις της νεοελληνικής ποίησης (Αγγλία. 1952) απο το περιοδικό "Pleasures ο! New Writing" (παροιχτιασΒη- καν οι Λ . Κ α π ετα να κ η ς. Ο . Ε λυ τη ς. Α . Σ ικ ιλ ια ν ο ς). και το αηιερω μα του "The Penguin New Writing" ιπαρουσκίσΒηκαν οι Γ. Σεηέρης. Λ . Καπετανακης. Κ . Π. Καβα­η ης. Α. Σικιλιανος. Ο . Ελύτηςι.- Το αηιερω μα του "Poetry" (Σικάγο. 1951). σε επιμέλεια και μεταηραση του Κι- μωνα Φ ρ α ιερ . Π αρουσιασΗ ηκαν οι Α . Σ ικιλια νος. Γ. Σεηερης. Ν. Καζαντζακης. Τ . Παπατσωνης. Λ. Αντωνίου. Ν. Βριττα- κος. Α. Ματσας. Ν. Εγγονέιπουλος. Ο . Ελυ­της. Ν. Γκατσος. Λ . Λεκιήίαλας. Ν. Βαλαω- ριτης.- Το αηιερωμα του Atlantic Monthly" (Νέα Υορκη. 1955). σε επιμελεια και μετα- η ρ α ο η  Κ ιμ ω ν α  Φ ρ α ιερ  και Ronald
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Freelander. Π α ρονσιά σΒ η κα ν οι Γ. Θι οτοκάς. Α. Καραντωνης. Η. Βενεζης. Κ. Πολίτης. Π . Πρεβελάκης. Κ . Τσιτσέλη. Κ. ΓΙ. Ροδοκανάκης. Τ. ΓΙαπατοώνης. Ν. Κα- ζαντζάκης. Δ . Καπετανάκης, Κ . Π. Καβα- φ ης. Ο . Ε λ ύ τη ς. Α . Ε μ π ε ιρ ικ ό ς . Κ . Παλαμέις. Γ. Σεφ έρης. Α. Σικελιανέις.
β) Λτντιοη .τεσιοδος: Η αλλαγή τον σκη­
νικόνΗ δεύτερη περίοδος αρχίζει τη δεκαετία τον "60. Είναι μια περίοδος πον σηματοδο­τεί το οριστικά τέλος της μεταπολεμικής ι - πο/η; και συνδέεται μι μια νέα εκδοτική ε­ποχή τόσο στην Αγγλία (Επέκταση των χαρ­τόδετων βι|Δλί(ον) όσο και στην Αμερική (αύξηση κα ι επέκταση με γρήγορους ρυθμούς της εκδοτική ς π αραγω γής). Κυρίαρχο χαρακτηριστικό της περιόδου είναι η δννομική εξέλιξη της εκδοτικής πα­ραγωγής και της βιβλιοαγορέις. Η βιομηχα­νοποίηση και η εμπυρευματοποίηση κ ά ­νουν σονάτες τις παράλληλες εκδόσεις σε Βρετανία και Ηνωμένες Πολιτείες. Τούτο βοηβά σημαντικά και τις μεταφράσεις.Ενδεικτική διπλή έκδοση είναι μια επι­λογή ποιημάτων τον Γιωργον Σεφέρη. το 1960. στην Αγγλία και στην Αμερική, σε με- ταφραοη τον Ρεξ Γονωονερ και με τίτλο "Poems". Η έκδοση αντή ανανεώνει το εν­διαφέρον για τον Ελληνα ποιητή. Η απο­νομή τον βραβείου Νόμπελ για τη λογοτε­χνία . το 1963, οτον Γιώργο Σε μέρη δημι- ονργει τις συνθήκες για την επανέκδοαη αντής της επιλογής στην Αμερική, το 1964 (η επιλογή επανεκδοΟηκε. πάλι στις ΗΓΙΑ. και το 1979). Αλλη χαρακτηριστική παράλ­ληλη έκδοση σε Βρετανία και Η Π Α  αφορά τα ποιήματα τον Κ . Καβάφη το 1961. Τα ποιήματα τον Κ . Καβάφη Βα εκδοΒονν στην Αμερική σε μετάφραση της Ρέη Ντάλ- βιν και π ρόλογο τον διά ο η μ ο ν Αμερικανόν ποιητή W. Η. Auden. Στην ει­σαγωγή αντή ο Οουντεν Βα χαρακτηρίσει τον Καβάφη ως έναν από τονς μεγαλύτε­ρο νς ποιητές τον 20ού αιώνα. Το βιβλίο Βα κυκλοφορήσει, σνγχρόνως. και στη Βρετα­νία  ( 1961 ). Θ α επανεκδοΒεί δε τόσο στη Βρετανία ( 1964. 1966. 1968) όσο και στην Αμερική ( 1976). Αλλη διπλή έκδοση ήταν, το I960, η ανθολογία "Six Poets of Modem G reece" που κνκλοφόρηοε στην Αγγλία (Thames and Hudson) σε μετάφρααη-επιμε- λ ειυ  των Edmund K eeley  και Philip  Sherrard (Κ . Καβάφη. Α . Σ ικελια νο ύ, Γ. Σεφέρη, Ο . Ελύτη. Ν. Γκάτσον. Α . Αντώνι­ον). Η ίδια ανθολογία Βα κνκλοφορήσει την επόμενη χρονιά ( 1961 ) στη Νέα Υόρκη (Knopf).Την ίδια περίοδο πάλι τα περιοδικά δί- νονν με τον τρόπο τονς το στίγμα κάποιων μεταφράσεων πον Βα ακολουθήσουν. Ετσι, στην Αγγλία επισημαίνονμε το περιοδικό "London Magazine", τον έκδοτη Alan Ross. Το περιοδικό παρονσίασε το 1961. σε επι­μέλεια Νάνον Βαλαωρίτη. ποιήματα των

Κ . Καβάφ η. Γ. Σεφ ερη. Ο . Ε λύ τη . Α . Σικελιανού. Ν. Γκάτσον. Α. Αντώνιον, και το 1965 σε επιμέλεια. Νίκον Σταγκον ποιή­ματα των Ο . Ε λύτη. Τ . Δ ενέγ ρ η . Τ. Σινόπουλου. Ν. Βαλαωρίτη. Ν. Φωκά.. Α. Εμπ ειρικόν. Μ . Δούκαρη. Μ . Σαχτούρη. Αντιστοίχως. στην Αμερική σημειώνονμε το περιοδικό "Poetry” τον Σικάγο ν πον το 1964 σε αφιέρωμα στη νεοελληνική ποίηση, σε επιμέλεια και μετάφραση των Ε. Κήλν. R. Whitman και Γ. Σαββιδη. παρονσίασε ποιήματα των Ο . Ελύτη. Ν. Γκάτσον. Τ . Σινοπονλον. Γ. Σεφέρη. Β. Βασιλικόν.Το 1966 εκδίδεται στην Αγγλία και από τη γνωστή σειρά "Penguin M odern European Poets" (σύγχρονοι Ενρω παιοι ποιητές στα Penguin) η ανθολογία "Four Greek Poets" (Κ. Καβάφης. Γ. Σεφέρης. Ο . Ελύτης. Ν. Γκάτσος). σε επιμέλεια και με­τάφραση των Έ ντμονντ Κ ήλν και Φ ίλιπ Σέρραρντ. η οποία και επανεκδίδεται το 1970.Το μεγάλο ενδιαφέρον για το έργο τον Σεφέρη και σννακόλονΟα για τη νεοελληνι­κή λογοτεχνία έρχεται, το 1967. να ανανεώ­σει στην Αμερική η δίγλωσση έκδοση (ελλη- νικα -α γγλικα ) "C o llected  Poem s. 1924- 1955" από το πανεπιστήμιο τον Πρίνστον (Princeton University Press). Πρόκειται για μια επιλογή ποιημάτων σε επιμέλεια και μετάφραση Έ ν τμ ο νντ Κ η λ ν  και Φ ίλιπ  Σέρραρντ. Η έκδοση αντή αποτέλεσε και την περισσότερο επιτυχημένη εκδοτικά πα- ρονσίαση της ποίησης τον Σεφερη στις Η Π Α  και παράλληλα κνκλοφόρηοε και στη Βρετανία (Jonathan Cape). Η επιλογή αντή επανεκδοΒηκε συμπληρω μένη με τίτλο "Collected Poems" (αγγλική έκδοση) και κυκλοφόρησε με επ ιτυχία  το 1969 στις Η Π Α  (Princeton University Press) και στη Βρετανία (Jonathan Cape) και επανεκδοΒη- κε στις ΗΓ1Α ( 1971 ) όσο και στη Βρετανία ( 1973). μετά το Βάνατο τον ποιητή, ως τα ά­παντά τον.Το αμερικανικό ενδιαφέρον για την ελ­ληνική λογοτεχνία συνεχίζουν να το χαρα­κτηρίζουν οι ευρείες ανθολογήσεις και α- ποτνπωνεται τόσο στι; πολυπρόσωπες αν- Βολογησεις των βιβλίων όσο και των περιο- δικ.ιύν. Ενδεικτικά μπορούμε να αναφέ­ρουμε την ανΒολογία 30 ποιητών με τίτλο "Modern Greek Poetry : From Cavafis to Elytis", στη Νέα Υόρκη το 1973 (Simon & Schuster), σε επιμέλεια, μετάφραση και ει­σαγωγή τον Κίμω να Φράιερ και το αφιέ­ρωμα τον "C h ica g o  R eview " (Σ ικ ά γ ο . 1969). με 19 μεταπολεμικούς ποιητές, κι αυτό σε επιμέλεια τον Κίμωνα Φράιερ.Ομως εκείνο πον σηματοδοτεί αυτή την περίοδο είναι η συστηματική μετάφραση του Γιάννη Ριτσον στα αγγλικά. Πρώτες μεταφράσεις τον εμφανίζονται στην Αμε­ρική ( 1969) με δύο εκδόσεις της "Ρωμιοσύ­νης". Η πρώτη στην Καλιφόρνια με τίτλο "Romiossini: the Story of the Greeks" (μετά­φραση Ο . Λάος, εισαγωγή Ν. Γεωργακάςι

και η δεύτερη στο Ονισκόνσιν. με την προ- οΒήκη και άλλων ποιημάτων και με τίτ- λ ο 'Έ ο ε η ^ χ ίη ί. and other poems" (μετά­φραση Ν. Γεω ργακάς. Ε. Π α ϊδ ο ύ σ η . Γ. Τσιώλης). Ομως η μεγάλη γνωριμία με το έργο τον Ριτσον Βα αρχίσει στην Αγγλία.. Προαναγγελία, των εκδόσεων από το έργο τον Γ. Ρίτσου είναι η παρουσίαση ποιημά­των το ν . σε μετάφραση Ν. Σ τα γ κο ν το 1970. απο το "London Magazine" τον Αλαν Ρος. Την επόμενη χρονιά < 1971 ) Βα εκδοΒει και Βα κυκλοφορήσει παράλληλα και στις δύο χώρες η πρώτη επιλογή ποιημάτων τον Γιάννη Ριτσον σε επιμέλεια και μετάφραση τον Νίκον Σταγκον και με τίτλο "Gestures and other poems. 1968-1970". To βιβλίο υποδέχτηκαν Βερμά στην Αγγλία με κριτι­κές τους το φιλολογικό περιοδικό "Times Literary Supplement" ( 10/3/72) καθώς και οι εφημερίδες "Sunday Times" (23/1/72) και "Sunday Telegraph" (23/1/72). Η μετάφραση του Ρίτσου συνεχίζεται και τα επόμενα χρόνια . Έ τσ ι, το 1974 εκδίδεται με επ ι­τυχία  από τη γνωστή σειρά "Penguin M odern European P o ets" (σ ύγχρονοι Ευρωπαίοι ποιητές στα Penguin), με τίτλο "Selected Poems", μια επιλογή των ποιημά­των τον Γ. Ριτσον σε επιμέλεια και μετά­φραση τον Ν. Σταγκον και με εισαγωγή τον καθηγητή Peter Bien.Παράλληλα με τα νέα ονόματα που ήδη κάνουν την εμφάνισή τονς στην αγγλική, οι ήδη γνωστοί στα. αγγλικέ« ποιητές (Καβέι- φης. Σεφέρης. Καζαντζέικης) επιδεικνύουν αξιόλογη εκδοτική συνέχεια και διάρκεια. Ετσι. π .χ .. εκδίδονται η επανεκδίδονται και στις δύο χώρε: από διαφορετικούς εκ- δέντες και μεταφραστές ποιήματα τον Κ . Π. Καβάφη (Ε . Κ ή λ υ . Φ. Σ έρ ρ α ρ ν τ . Γ. Σαββιδης. Τ. Μαυρογορδάτος. Ρ. Ντάλβιν) και τον Γ. Σεφέρη (Ε. Κήλν. Φ. Σέρραρντ. Γ. Κάιζερ). Επίσης, αυτή την περίοδο πα­ρουσιάζονται για πρώτη φορά στην αγγλι­κή συλλογές ποιημέιτων τον Οδυσοέα Ελύ­τη. Το 1974 εκδίδοντα ι στις Η νω μένες Πολιτείες το "The Axion Esti" σε μετέιφρα- ση των Ε ν τ μ ο ν ν τ  Κ ή λυ  και Γιώ ργου Σαββίδη και "The Sovereign Sun" σε μετά­φραση τον Κίμωνα. Φράιερ. Τέλος, το εν­διαφέρον για την ποίηση του Ελύτη είναι ενδεικτικό αυτή την περίοδο και με το τεύ­χος πον αφιερώνει, το 1975. η περιοδική έκδοση Books Abroad" της Ο κλα χομα  στον Οδυσοέα Ελύτη.Αλλο σημαντικό στοιχείο αντής της πε­ριόδου είναι η σνστηματικέιτητα με την ο ­ποία γίνεται προσπάθεια να παρονσιασΟεί η ιστορική συνέχεια της ελληνικής ποίησης. Χαρακτηριστική απο την αποιμη αντή είναι η ογκώ δης έκδοση των P enguin, στην Α γ γ λία  το 1971. της α νθ ο λο γ ία ς "The Penguin Book of the Greek Verse (From Homer to Elytis)" σε επιλογή, μετάφραση και εισαγωγή του καθηγητή Κωνσταντίνου Τ ρυπάνη.Τέλος, χαρακτηριστική είναι η έκδοση
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της ελληνικής ανθολογίας “ 18 κείμενα” το 1972 από το πανεπιστήμιο Χέερβαρντ (μετ. Willis Bamstone) με τίτλο "Eighteen texts". Η συλλογική αυτή ελληνική έκδοση ενός ευρύτατου ((άσματος Ε λλήνω ν δ η μ ι­ουργών που είχε ταχθεί εναντίον της δικτα­τορίας σηματοδοτεί το τέλος προγενέστε­ρων πολίτικων προκαταλήψεων που υπήρ­χαν στον λογοτεχνικό χώρο. Όμως συγχρό- νως για μια ακόμη <(ορά ηανερωνει και το προβάδισμα της πολιτικής στο χώρο τη: λογοτεχνικής επικοινωνίας. Ένα γεγονός που χαρακτηρίζει και αυτή την περίοδο στις δύο πλευρές του Ατλαντικού.
γ) Τυιτ;; .-περίοδος: Το αμερικάνικο εν- 
διαφέυονΗ τρίτη περίοδος αρχίζει κατά το δεύτερο μισό της δεκαετίας του 1970 και ητάνει μέ­χρι το 1985. Η περίοδος αυτή θα ηέρει στο εκδοτικό προσκήνιο σειρά νέων ονομάτων. Στην αγγλική πλευρά η εκδοτική δραστη­ριότητα γύρω από νεοελληνικές μεταφρά­σεις Βα ακολουθήσει μια συνεχώ ς q Βί- νουσα πια διαδρομή. ΑντιΒέτιυς στην αμε­ρικάνικη πλευρά Βα πληθυνουν για ένα διάστημα τα α<( ιερώματα των περιοδικών καθώς κσι οι εκδόσεις βιβλίων και ανθολο­γίων που αναηέρονται στη νεοελληνική λο­γοτεχνία τόσο στην Ανατολική ακτή και στις βόρειες πολιτείες όσο και στη Δυτική ακτή και στις μεσοδυτικές πολιτείες. Σε αυτό συνετέλεσαν:- Η δημιουργία μιας νέας σειράς μικρών α μ ερ ικ ά νικ ω ν εκδοτικώ ν οίκω ν ("smallpress" -μικρός Τύπος» καθώς και η δυναμική που παρουσίασαν οι πανεπιστη­μιακοί εκδοτικοί οίκοι. Από τη μια μεριά οι μικροί εκδοτικοί ήταν αποτέλεσμα των ανακατατάξεων στους χώρους της νεολαί­ας στα τέλη της δεκαετίας του "60. καΒώς και των τεχνολογικιόν καινοτομιώ ν που άρχισαν να ε<( αρμόζονται την ίδια εποχή κίινοντας την εκτύπωση ευκολότερη.- Η α νά π τυξη  των «νεο ελλη νικ ώ ν σπουδών» σε μια σειρέι πανεπιστημιακά κέντρα των Ηνωμένων Πολιτειώ ν καΒώς και η παρατηρούμενη α<( ύπνιση μέρους της ελληνοαμερικανικης κοινότητας.Κατά την τρίτη περίοδο, λοιπόν, παρα­τηρούμε μια συστηματική παραγωγή μιας σειράς μικρών ανεξαρτήτων εκδοτικών κα­θώς και ορισμένων πανεπιστημιακών ο ί­κων που εστιάζουν στη νεοελληνική λογο­τεχνία. Επίσης, και σ' α π ή  την περίοδο το πρόσηατο γεγονός της δικτατορίας διατη­ρεί και πέιλι για σημαντικό διάστημά την πολιτική στο λογοτεχνικέ) προσκήνιο.Απέ) τις αμερικάνικες εκδόσεις "μικρού Τύπου" αυτής της περιόδου ενδεικτικές εί­ναι της "P e lla "  στη Νέα Υ ό ρ κ η  και του “ Wire Press" στον Αγιο Φραγκίσκο. Καθο- λου τυχαίο βέβαια που και οι δυο μικροί αυτοί οίκοι ανήκουν σε Έλληνες εκδοτε;. Ενδεικτικές ανθολογήσεις αυτών των εκ- δοτικύιν αυτή την περίοδο είναι, το 1977. η

ανθολογία 18 Ελλήνω ν μεταπολεμικώ ν ποιητών με τίτλο "Resistance. Exile and Love" που ικδοθηκε απέ) την “ Pella" στη Νέα Υορκη με επιμέλεια και μεταηραση Ν. Σπέινια. και το 1979 η ανθολογία με τίτλο "Twenty Contemporary Greek Poels" που εκδέιθηκε απο το "Wire Press" στον Αγιο Φραγκίσκο με επιμέλεια των Γ. Τσιωλη και Ντ. Σιώτη και με εισαγωγή Ν. Βαλαωρίτη. Ε π ίσης, απο τις μεμονω μένες εκδόσεις τους σημειώνουμε το 1980 τη συλλογή του Μ ανόλη Αναγνω στάκη "The T arget" ιο στοχοςι στη Νέα Υορκη (Pellaι σε μετέιηρα- ση Κ . Φραιερ και το 1981 απο το "Oxuss Press" στο Λ ο νδ ίνο  και το "W ire Press" στον Αγιο Φραγκίσκο την ιπιλογή του Τα- κη Σινοπουλου με τίτλο "Selected Poems", σε επιμελεια και μεταηραση του Γιάννη Σταθατου.Απο τους αμερικανικούς πανεπιστημια­κούς εκδοτικούς οίκους που παρουσιάζουν (έξιολογη δραστηριότητα, στο χώρο τη: με - τά((ρασης νεοελληνικών έργων αυτή την περίοδο Βα έπρεπε ίσως να. αναηερθει για τη μεγάλη σειρά των εκδόσεω ν του το Princeton University Press. Απο τις εκδό­σεις των πανεπιστημιακών εκδοτικών της περιόδου ενδεικτικές είναι:Η επιλογή απο το έργο του Αγγελο»’ Σ ικ ε λ ια ν ο ύ  με τίτλο  "Selected Poem s" (Princeton. 1979» σε επιμιλεια  και μετα- ήρα ση των Ε . Κ η λυ  και Φ. Σ ιρ ρ α ρ ν τ  (Princeton University Press» που ιπανεκδο- Βηκε και στη Βρετανία ( 1980». καθώς και η α νθ ο λο γία  των Κ αβέιηη. Σ ικ ε λ ια ν ο ύ . Σεηερη. Ελυτη. Γκατσουι με τίτλο “ Voices ol Modem Greece" (Princeton. 1981 ». σε ε­πιμέλεια και μεταηραση Ε. Κ ήλυ και Φ. Σέρρα ρντ. Ε π ίσ η ς, η επιλογή του Τακη Σινοπουλου "Landscape ol Death" (Ohio State L P . 1979» σε ιπιμελεια και μεταηραση του Κιμωνα Φραιιρ.Την ιδία περίοδο σημαντικό γεγονέι; που οτρεηει εκ νέου, για σύντομο χρονικο διάστημά, το ενδιαη ιρον στη νεοε λληνική λογοτεχνία είναι η βράβευση του Οδυσσεα Ελυτη το 1979 με το Νομπι λ Λογοτεχνίας. Με αη ορμή αυτή τη βραβε ιση γίνονται ορι­σμένες εκδοσει: και επανεκδέισε ις που α ­η ορουν το έργο του χώρες έηιως οΐ’νεχιια. Ανάμεσα τους ξεχω ρίζουν η επανεκδοση του "The Axion Esti" στην Αμερική ( 1979»

και στο Λονδίνο < 1980». Το βιβλίο ι ιχε εκ- δοθει στο Πιτσμπουργκ για πρώτη ηορα το 1974 σι μεταηραση των Ε . Κ ηλυ και Γ . Σαββιδη. Ε π ίσ η ς, η επιλογή "Selected  Poems" σε επιμελεια των Ε. Κήλυ και Φ. Σέρραρντ και σι μεταηραση των Ε. Κηλυ. Φ. Σέρραρντ. Γ. Σαββιδη. Γ . Σταθατου. Ν. Βαλαωρίτη. η οποία κυκλοηορει το 1981 στο Λ ο ν δ ίν ο  ( Ans it Press ι και στη Νεα Υορκη (The Viking Press» και επανικδιδε - ται απέ) τα Penguin 1 1981 ».Το ενδιαφ έρ ον τ η : α ιιιρ ικ α ν ικ η ς  πλευρέις και στον περιοδικέ) Τυπο είναι ση­μαντικέ). Και κατα την περίοδο αυτή ο πε­ριοδικός Τ ύπ ο : συνεχίζει να εισηγειται ποιητές που ηδη καταγρέιηοντσι και ανθο- λογοί’χπαι στα βιβλία. Οι τάσεις μετάξι· πι - ριοδικ.ών και βιβλίων είναι σε ολη αυτή την περίοδο παράλληλε: και συμπληρωματι­κές. Τα αη ιερώματα περιοδικών στη νι οι λ- ληνικη ποίηση προέρχονται είτε απο τον "μικρό Τύπο", είτε απο πάνε πιστημιακους κύκλους. Συνήθως εστιάζουν· σε νεότερους ποιητές και σε δυο-τρεις αναγνώριση» - νους.Απο τους ήδη γνωστούς πια νιοελληνις ποιητές στις Ηνωμενι ς ΙΙολιτε ιι :  ενδιαη ε- ρον παρουσιαξουν οι εκδοσει; ποε· αη ο ­ροί λ · τον Γιαννη Ριτσο και τον Κ . Π . Καβα- ηΐ|.Το μεγάλο ενδιαη ερον για το έργο του Ριτοου γίνεται εμη α νις και κατα την πε­ρίοδο αυτή απέ> μια ολόκληρη σειριί εκδό­σεων στον αμερικανικό χώρο. Ενδιικτικις του ενδιαη εραντος για τον Ριτσο. που δεν είναι άμοιρο της πολίτικης επικαιροτητας. είναι οι συλλογές: "Eighteen Short Songs ol the Bitter Motherland" ιΜ ινεσοτα. 1974». σε επιμελεια Ö. Σταύρου και μεταηραση A. M im s. "Chronicle ol E xile" ( Wire Press. Αγιος Φραγκίσκος. 1977ι. μι προλογο του Λ . Αραγκον και μετ. Μ. Σαββα. “The Fourth Dimension" (Βοστονη. 1977» σε μεταηραση της Ρ. Νταλβιν. "The Lady ol the Vineyards" (Pell. Νεα Υορκη. 1978». σι μεταηραση A. Αθαναοακη. "Scripture in the Blind" (πανε­πιστήμιο Ο χαιο. 1979». σι ιιεταηραση των Κ .Φ ρέιιερκαι Κ . Μυρσιαδη καθω; και το "Subterranean H orses" ( πανί π ισ τη μιο  Ο χάιο. 1980». με εισαγωγή του Β. Βασιλι­κού κιιι μεταηραση του Μ. Σαββια. Τ ιλ ο ;. η ιπ ιλογή "Rilso sin Parentheses" (πανεπι­στήμιο Πρίνστον. 1979». σι επιιιιλεία και μεταηραση του καθηγητή Ε. Κήλυ. η οποία Βα επανεκδοΗετ στην Αγγλία το 1988 και Βα βραβευθιτ απο τ»|ν Ευρωπαϊκή Κοινότητα ως η καλύτερη μεταηραση της χρονιά;.Ενδι ικτικε ς του ι νδιαη ι ροντο; για τον Ριτσο ε tvai και οι παρουσίασε ι ;  των αμερι­κανικώ ν π εριοδικώ ν π ο ίη σ η ; σε έιλη τη διαρκε ια αυτή; τη; πι οιοδου που η τανι ι μέχρι τα μέσα της δε καετίας του '80ιπ.χ. το αη ιερωμα στον I . Ριτσο του πε ριοδικου "A m erican  Poetry R esiess" της Φ ιλαδεληειας το 1984. σε μεταηραση του Κιμωνα Φραιιρ».
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Την ίόια περίοδο συνεχίζει αμείωτο το αμερικάνικο αλλά και το αγγλικό ενδιαφέ­ρον για τον Καβάφη. Έτσι μεταζυ 1975 και 1980 στις Ηνωμένες Πολιτείες γίνονται έζι επανεκόόσεις των απάντων του Κωνστα­ντίνου Καβάφη (Princeton UP) με τίτλο “ C o lle cte d  P o em s", σε μ ε τ ά β α σ η  των Έντμουντ Κήλυ και Φίλιπ Σέρραρντ και ε­πιμέλεια του Γιωργου Σαβιβίδη. Η νεοελλη­νική ποίηση μέσα από το έργο του Κα|->άφ η ag/ιζει να αγγίζει έναν ευρύτερο /logo δια- νοουμένιον. Η έκδοση αυτή των Ε . Κήλυ κα ι Φ. Σ έ g g a g v τ  επανεκδόθηκε στο Λ ο νδ ίνο  το 1975 (Hogarth Press) και το 1978 (Chatto & Windus).Στην Α μερική επίσης το 1983, με την ευκαιοια του έτους Καβάφ η για τα πενήντα /govια από το θάνατο του ποιητή, εκδίόο- νται δύο αφιερώ ματα περιοδικώ ν στον Ελληνα ποιητή. Το πgώτo στο περιοδικό της Νέας Υ ό ο κη ς “ Grand Street" και το δεύτερο στο "Jo u rn al o f the H ellenic

Diaspora" (επιμέλεια Μάργκαρετ Αλεζίον).Καταλήγοντας θα πρέπει να παρατηρή­σουμε πιος σε ολόκληρη αυτή την περίοόο στην Αγγλία οι μεταφράσεις της νεοελληνι­κής ποίησης φθίνουν. Στις περισσότερες περιπαιχτείς εκδίδονται ή επανεκδίδονται συλλογές που ακολουθούν την αμερικάνι­κη έκόοση. Μόνο ο αγγλικός μικρός Τύπος όεί/νει ακόμα κάποιο ενδιαφέρον για τη νεοελληνική ποίηση. Ενδεικτικά σημειώ­νουμε τις  εκδόσ εις του Ν όσου Βαγενά "B io g ra p h y " ( 1978) σε μετάφραση του Richard Burns και "Biography and other poems” ( 1979) σε μετάφραση του Γιάννη Σταθάτου, του Γιάννη Κοντοί' "Danger in the Streets" ( 1979) σε επιλογή και μετάφρα­ση Γ. Σταθάτου και του "Mercurial Time and other poems”  ( 1980) σε επιλογή και με- τάφραση Γ. Γκοίφια καθώ ς κα ι Τάκη Σινόπουλου “ Stones" (1980) και "Selected Poems” (1981) και τα δύο σε μετάφραση Γ ιάννη Σταθατου.
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ 2
ΒΡΕΤΑΝΙΑ: ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 1945-1985

ΒΡΕΤΑΝΙΑ

Αντίστοιχες με τις εκδόσεις είναι και οι παρουσιάσεις της νεοελληνικής λογοτε­χνίας στα αγγλικά περιοδικά του μικρού Τύπου αυτή την περίοδο. Ενδεικτικές είναι οι παρουσιάσεις σε αντίστοιχα περιοδικά της "Γκρίζο Φως" του Τ. Σινόπουλου στο "ΡΝ Review" ( 1981 ) και το αφιέρωμα στον Γ. Σεφέρη στο "Labrys" ( 1983). και τα δύο σε επ ιμ έλ εια  κα ι μετάφραση Γ ιά ννη  Σταθάτου καθώς και η επιλογή 9 ποιητών της γενιάς του '70 στο περιοδικό "Zenos" (Νότινγχαμ. 1982) σε επιμέλεια Αγι Μελή.
3.2. ΠεζογραφίαΔυο είναι οι μεγάλες διαχρονικές διαφορές της μετάφρασης της ελληνικής πεζογρα- φ ίας στα αγγλικά. Η πρώτη είναι η μεγάλη παρουσία του έργου του Νίκου Καζαντζά- κη. το οποίο έχει σχεδόν ολόκληρο μετα­φραστεί στα αγγλικά και | ία ραίνει σημαντι­κό σε ύλες τις περιόδους. Έ να έργο που γνώρισε πολύ μεγάλη εκδοτική επιτυχία και στις δύο χώρες. Η δεύτερη είναι η ση­μαντική διαχρονική παρουσία στην πεζο­γραφία των α μερικάνικω ν εκδύσεων σε σχέση με τις αγγλικές, όπου στην περίπτω­ση της ποίησης παρουσιάζει στις πριότες περιόδους μια δυναμική η αγγλική πλευρά.
(() Π ρ ο π η  τηριυά υς: α γ γλικ ό  και α μ ερ ι­
κά νικο  ενδιαφέρονΧρονολογικά η πρώτη μεταπολεμική μετά­φραση εκδίδεται στην Αμερική το 1946. Ε ί­ναι το β ιβ λίο  της Λ ιλ ίκ α ς  Ν άκου "The Children's Inferno". Ομω ς τα πρώτα σημα­ντικά μυθιστορήματα της ελληνικής λογο­τεχνίας (όπως συνέβη και με την ποίηση) εκδίδυνται στην Αγγλία. Πρώτο αναφερε- ται το μυθιστόρημα του Ηλία Βενέζη "Α ιο ­λική Γη". Το βιβλίο εκδόθηκε στην Αγγλία το 1949 με τίτλο "Aeolia” και επανεκδύθη- κε στις Ηνωμένες Πολιτείες το 1951 με τον ίδιο τίτλο από τον εκδοτικό οίκο του πανε­πιστημίου του Ντένβερ και το 1956 στη Νέα Υόρκη (Vanguard Press) με τίτλο "Beyond the Aegean" (όλα σε μετάφραση Ε. D. Scott- Kilvert). To 1951 εκδίδεται στο Λ ονδίνο (Methuen) το μυθιστόρημα του Γιώργου Θεοτοκά "Argo" (μετ. Ε. Margaret Brooke και ΑρηΤσατσόπουλου).Ακολουθούν ορισμένα έργα Ελλήνων συγγραφέων που εκδόθηκαν σποραδικά στη δεκαετία του '50 σε μια από τις δυο χώ­ρες, χωρίς σημαντική εκδοτική επιτυχία. Ενδεικτικά αναφέρονται:- Το 1955 το "Red Rock: from Ecstasy to Tragedy " του Γρηγορίυυ Ξενόπουλου που εκδόθηκε στη Νέα Υόρκη (μετ. William D. Sp a n o s) και το "The True A p ology  ot Socrates: A Satire" του Κώστα Βάρναλη που εκδόθηκε στο Λ ονδίνο  (μετ. Στεφεν Γ ιαλούοης).- Το 1959 "The Mermaid Madonna" του Στρατή Μυριβήλη που εκδόθηκε στη Νέα Υόρκη και στο Λονδίνο (μετ. Abbott Rick) και το "The Other Alexander" της Μαργα­
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ρίτας Λυμπεράκη που εκδόθηκε στη Νέα Υόςικη (μετ. Willis και Helle Tzalopoulou Barstone).Στη δεκαετία αυτή θα ξεκινήσει η μεγά­λη κα ι ιδ ιότυ π η  σ τα δ ιο δ ρ ο μ ία  της “ Π ά π ισ σ α ς Ιω ά ννα ς" τον Ε μμ α νο υή λ Ρ οΐδη οτην αγγλική γλώσσα. Π ρόκειται ουσιαστικά για την τέταρτη μετάφραση του έργου αυτοί' στα αγγλικά. Προηγουμένως είχε μεταφραστεί και εκδοθεί το 1886. το 1900 και το 1931. To 1954 με τίτλο “ Pope Joan, a Romantic Biography" εκδίδεται στο Λ ο ν δ ίν ο  μια διασκευή- μετάφραση του μυθιστορήματος από τον γνωστό Αγγλο συγγραφέα Λωρενς Ντάρελ. Το βιβλίο 0α ε- πανεκδοθεί το 1960 και το 1961 στη Νέα Υόρκη. Στην Αγγλία μέχρι το 1981 Ηα κά­νει 6 επανεκόόσεις (δεμένο και χαρτόδετο). Σε ορισμένες περιπτώσεις ο τίτλος είναι ‘ Pope Joan". Αυτή η επιτυχία του Ροΐδη δεν είναι άμοιρη του ονόματος του μετα­φραστή και Λιασκι υαστή τον έογον το ο ­ποίο και κυριαρχεί στο εξώφυλλο. Όπως δε ση μ ειώ νει και ο καθηγητής Peter Mack ridge 7 παρόλο που εγείρονται μεγά­λες αντιρρήσεις για τη συγκεκριμένη δια ­σκευή και τη μετάφραση του Ντάρελ. το βι­βλίο λόγω της θέσης του Ντάρελ στα αγγλι­κά γράμματα, είχε μεγάλη εκδοτική επι­τυχία.Τ έλος, σημαντικές για τη διαχρονική καταγραφή και την επικοινωνία, στο επί­πεδο των διανοουμένων, είναι και οι εκδό­σεις του μυθιστορηματικού μεσαιωνικού ε­πικού ποιήματος της ελληνικής λογοτε­χνίας "Διγενής Ακρίτας". Η πρώτη έκδοση έγινε το 1956 σε μετάφραση Τζον Μαυρο- γορδάτου στην Αγγλία με τίτλο "Digenes Akritas". Η δεύτερη, πολύ αργότερα, το 1971. από τον εκδοτικό του πανεπιστημίου του Ο χά ιο  (μετάφραση Denison B . Hall) και με τίτλο "Digenis A kritas: The Tw o- Blood Border Lord".
β )Δ ε ϊτ ε υ η  και τοίτη x ευίοόος: άνοδος του αμερικάνικου ενδιαφέροντος Η δεύτερη περίοδος και για την πεζογρα­φία ξεκινά  στα πρώτα χρόνια της δεκαε­τίας του ‘60. Τα γενικά χαρακτηριστικά της είναι αντίστοιχα με αιτά που αναφέρθηκαν στην ποίηση. Υπάρχει, δηλαδη. αύξηση της εκδοτικής παραγωγής στις δύο χώρες και αέ’ξηση των μεταφ ράσεων. Από την άποψη της ποσότητας η δεκαετία του ‘60 είναι ί ­σως η πιο σημαντική περίοδος για τη μετά­φραση της ελληνικής πεζογραφίας γιατί με­ταφράζονται αρκετά έργα Ελλήνων πεζο- γράφων στην Αγγλία και στην Αμερική, όχι όμως πάντα με μεγάλη εκδοτική επιτυχία.Αυτή την περίοδο αρκετά βιβλία εκδί- δονται παραλλήλως ή αλληλοδιαδοχως και στις δύο χώρες που εξετάζουμε. Ενδεικτι- κώς αναφέρουμε το "Pastorale" της Νέλλης Θεόδωρου (Νια Υορκη. 1961 και Λονδίνο 1962) σε μετάφραση Αμποτ Ρικ. το "Their Most Serene Majesties" του Αγγελον Βλά­

χου (Λονδίνο. 1963 και Νέα Υόρκη. 1964) σε μετάφραση Καίης Τσιτσέλη. το "The Sun of Death» του Παντελή Πρεβελάκη (Simon and Schuster. Νέα Υόρκη. 1964) σε μετά­φραση Abbott Rick και πρόλογο Arthur Miller, το οποίο εκόόθηκε και πάλι το 1965 (Λονδίνο, Murray και Τορόντο. McMillan) σε μετάφραση τουΦίλιπ Σέρραρντ. το "The Flaw; a n o v e l" του Α ντώ νη Σα μα ρά κη  (Λονδίνο. Νέα Υόρκη. 1969) σε μετάφραση των Peter Mansfield και Richard Bums και, τέλος, το “ Kassandra and the W olf" της Μ α ρ γαρ ίτας Κ α ρ α π ά νο υ  (Νέα Υ ό ρ κ η . Λ ο ν δ ίν ο . 1976) σε μετάφραση Ν. Γερμανάκου. Ομως, την ίδια εποχή εκδιδο- νται και βιβλία που δεν είχαν τύχη όπως το "The Schoolmistress with the Golden Eyes" (Λονδίνο. 1964) του Στρατή Μυριβήλη σε μετάφραση Φ. Σέρραρντ και από τον Αλαν Ρος του Ανδρέα Εμπ ειρικού το "Am our- A m our" (1966. μετ. Ν. Στάγκου) και το "T w o S lo r ie s : A rg o  or the Voy age o f la  B allo n " ( 1967, μετ. Ν ίκου Στάγκου και David Plante).

Την ίδια περίοδο αρχίζει στην Αμερική και συνεχίζεται στην Αγγλία μια καλή εκ­δοτική περίοδος για τον Βασίλη Βασιλικό. Πρώτο βιβλίο του εκδόθηκε στις ΗΓ1Α το "The Plant. The Well. The Angel: a trilogy" (Νέα Υόρκη. Knopf. 1964) σε μετάφραση των Έντμουντ και Μαίρης Κήλυ. Ακολού­θησε το " Ζ ” (Νέα Υορκη. 1968) σε μετάφρα­ση Merilyn Caiman που γνώρισε μια σειρά επ α νεκ ό όσ εις στην Α μ ερ ικ ή  ( 1970 κα ι 1971 ) και στην Αγγλία ( 1969 και 1970». Η πολιτική επικαιρότητα και ο κινηματογρά­φος θα αυντελέσουν ώστε να εκδοθούν. ε­πίσης. το "The Photographs" (Λ ο ν δ ίν ο . 1971 και 1973 και Νέα Υ όρκ η. 1971 και 1973) και το “Outside the Walls" —  και τα δύο σε μετάφραση Mike Edwards. Θα ακο­λουθήσουν. το 1973. το "The Harpoon Gun" σε μετάφραση Barbara Bray και. τέλος, το 1976 στην Ινδιαναπολη “The Monarch" σε μετέιφραση Μαίρης Κήλυ.Τέλος, για την περίοδο αυτή θα πρέπει να αναφέρθουν επιλεκτικά δυο διαφορετι­κές εκδοτικές προσπάθειες. Η πρώτη ανα-
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ηερεται στη μι r| ι,τ ιπ '/ ω  τη; έκδοση; τοί’ έργου too Κώστα Τα/τσή The Third Wedding". To βιβλίο εκδοΟηκε γι« πρώτη ηορά (ΐτο Λονδίνο u.To τον Αλαν P o ; (U με- ταηραση Leslie Finer. Επανεκδοθηκε στην Αγγλία το 1969 οτη σειρά τον συγχρόνων Ευρωπαίων πεζογραηων Τ(ι)\· Penguin και οτη συνεχεία το 1971 οτη Neu Υορκη. Το β ιβ λίο  (Π’το το ί’ Κώ στα Τα/τοη ε ίν α ι, ουσιαστικά. το πρώτο ελληνικό μυθιστόρη- μ« το ί’ 0« t/ a  m m «  εκδοτική επιτυχία με- Τ(( τι/ βιβλίο τοί’ Ν ίκου Κ α ζα ντζα κη . El δεύτερη «η ορα τη μη επιτυχημένη έκδοση, το 1974. οτη Νέο Υοοκη (Knopf) τη; τριλο-

γ ιο ; του Στρατή Τσίρκο "Drifting Cities: a trilogs" (Tt μιταηραοη τη; Κ α ιη ; Τσιτσελη. Το βιβλίο αυτό. ον κοι βγήκε ο το  μεγάλο εκδοτικό οικο και or πολύ καλή μιταη ρα- οη. δεν είχε την οναλογη εκδοτική υποστή­ριξή.^
Η τρίτη π ε ρ ίο δ ο ; οτην π εζογραη ια συγ/έεται καπω; μι τη δεύτερη. Εκείνο του μοιάζει να τ ι ;  διαχω ρίζει είναι μάλλον η θ εμα το λο γία  τ ο ν  β ιβ λ ιο ν  και ο/ι οι α υγγοιυμι;. Ετσι κότα την τρίτη περίοδο του ητανει t o ;  τα μέσα τη; δι κο ιτια ; του '80 εκ δ ιδ ο ντα ι νέοι και π α λα ιο τερ ο ι Ελληνες πεζογραη οι. α/.λα τα θέματα του; ιιναι περισσότερό κοινωνικά παρά πολιτι- κα. Απο την (έποψη αυτή ιιναι χαρακτηρι­στικέ* τ ο ;  η πολιτική υποχωρεί ο ;  κριτή­ρ ιο  οτη μιτα η  όαση π εζογραη η μ ά τ ο ν . Ενδεικτικέ; α ν α η ο ο ι; τη; τελευταία; πε­ριόδου. χωρίς μεγάλη εκδοτική επιτυχία, ιιναι:- Αυο νεοελληνικά κλασικά μυθιατορη- ματα. το "L ife  in the Tom b" του Στρηιτη Μυριβήλη (Αμερική. 1977) οι μετάηραση του Γίητερ Μ τ ιν  και το "The Murderess" του Αλέξανδρου ΓΙαποδιαμαντη ( Αγγλία. 1977) οε μετοη ραση Γ. X . ΞανΟουλίδη. Τε- λο ;, θα πρέπει να ιτιοημανουμε μια «κομά νέα έκδοοη του Π α π α δ ια μ ά ντη  ("The Murderess". Αγγλία. 1983) οι μιταηραση του καθηγητή Peter Levi.

- Αυο μυ θιστορημα τα. του Α λ εξη  Παρνη. το Pasternak H igfniai" (Καλιηόρ­νια. 1977) οε μιταηραοη Σοη ια ; Ααδά και το "The Proofreader" (Α ονδινο , 1980) οι μιταηραοηΤ. Hatton και Β. Ραΐζη.
y) //περίπτωση τον S iy .o r  Κ α ζιη τ ζα χ η  Η μιταηραοη τη; ελληνική; πεζογραηια; στην αγγλική γλωσσά είναι στενά συνδεδε- μένη με τη οτουδαια και διαχρονική πο­ρεία του είχε το έργο του Νίκου Καζαντζα- κη τοσο ο τι; Η νο μενε; ΓΙολιτειε; όσο και οτη Βρετανία. Α το το 1952 (προτη έκδοση του "Zorba the Greek") έι»; το 1988 (επι­

τυχημένη επανέκδοσή του "The Last Temptation of Christ") μεσολαβούν 36 χρό­νια μ ια ; εκδοτικά εκπληκτική; π ορεία ;. Ουσιαστικά, ο Καζαντζακη; κυριαρχεί οτο χοοο τη; ιιεταηραοη; τη; νεοελληνική; πε­ζογρα φ ία ; οτα αγγλικά. Ανάμεσα στου; πολλοί'; σταθμού; τη; μεγάλη; αυτή; πο­ρεία; ξεχωρίζουν:Η προτη αγγλική έκδοοη του "Zorba the Greek" το 1952 στο Αονδινο ατό τον John Lehmann μι εισαγωγή Scott-Kilvert και με­τάφραση Carl A ildman και η αμερικανική ιτανέκδοοη το 1953 (Νέα Υορκη. Simon & Schuster). Η υποδοχή ατο το κοινό ήταν ε­ξαιρετική και η κριτική οε μ ερ ικ έ; περι­πτώσεις διθυραμβική.^ Ακολουθούν σειρά δ εμενον και χαρτοδετών ετ α νεκ δ ό ο ιο ν  ο τ ι; δύο χ ο ρ έ ; (Ο ξηόρδη. Cassirer. 1959. Αονδινο, Faber. 1961 ). Μόνο στην Αγγλία μεταξύ 1961 και 1979 αναηέρονται εννέα χαρτόδετε ;  επανεκδοσει; (Faber) του Ζορ- μτα που προηγήθηκαν και ακολούθησαν τη μεγάλη διεθνή επιτυχία τη; ομώνυμη; κινη- ματογραη ική; ταινία;.- Η αμερικανική έκδοση του "The Greek Passion" (Simon & Schuster. Νεα Υορκη. 1954) και οι αγγλικέ; ιπανικΟόσιι; (δεμένο και χαρτόδετο» με τίτλο "Christ recrucified. A n ovel" (Ο Η ηορδη. Cassirer. 1954 και Αονδινο. Faber. 1954) οε ολε; τ ι; περιπτώ- ο ει; οε μιταηραοη Jonathan Griffin. Το βι­βλίο θα έχει σπουδαία εκδοτική πορεία

(που ουσχετίξεται με τη διεθνή κινηματο- γραηική μιταηορα του) τόσο στην Αγγλία (α να η έρ ο ντα ι εητέι επ α ν εκ δ ο σ ει; από Cassirer και Faber) όσο και στην Αμερική (επανεκδοσει; απο Simon & Schuster και Ballantine Books) ε ο ; το 1972.- Η ταυτόχρονη έκδοοη του "Freedom and Death” το 1956 (Νέα Υόρκη. Simon & Schuster και Ο ξη όρδη , Cassirer) σε μετά- ηραση J . Griffin και πρόλογο D. Doolaard. Το βιβλίο θα κάνει μια σειρά επανεκδοσει; σε Αμερική (Simon & Schuster) και Αγγλία (Cassirer και Faber).- Η έκδοση του μυθιστορηματικού επι­κού π οιήμα το; "The Odyssey. A  Modern Sequel" το 1957 (Νέα Υ ό ρ κ η . Sim on & Schuster) σε μετάηραση και εισαγωγή του Κ ίμω να Φ ράιερ και εικονογράηηση από τον Ν. Γκίκα και η αγγλική επανέκδοσή τη; το 1959 (Λονδίνο, Seeker & Warburg). Η ε­πιτυχία του έργου στην Αμερική ήταν μεγά­λη .ι()- Η έκδοση του 'The Last Temptation of C h rist"  το 1960 (Νέα Υ ό ρ κ η , Sim on & Schuster) και η επανέκδοσή τ η ; το 1961 (Νεα Y ορκη. Bantam Books και Ο ξηόρδη. Cassirer) σε μετάηραση του Peter Bien. To βιβλίο επανεκδοθηκε και πάλι με επιτυχία το 1988 (ακολουθοντα; την κυκλοηορία τ η ; ο μ ώ ν υ μ η ; κ ιν η μ α τ ο γ ρ α η ικ ή ; τα ινία ;).1 '- Η επιτυχή; διπλή έκδοση του "Report to G reco" το 1965 (Νέα Υ όρκ η. Simon & Schuster και Οξηόρδη, Cassirer) και η επα­νέκδοσή του (Νέα Υόρκη. Bantam. 1971 και Λ ο νδ ίνο . Faber. 1965 και 1973) σε μετα- ηραση P. Bien.Μεγάλο μέρο; τη; εκδοτική; επιτυχία; του Νικου Καζαντζακη στην αγγλοαμερι- κάνικη αγορά σχετίζεται με τη μεγάλη διε­θνή απήχηση που είχε η επιτυχημένη μετα- η ο ρ ά  ορισ μένω ν μυθιστορημάτω ν του στον κινηματογραη ο και αργότερα η προ­βολή του; από την τηλεόραση. Ομω ς η με­γάλη εκδοτική επιτυχία ορισμένων μυθι­στορημάτων του προηγήθηκε. σε αρκετέ; περιπτώσεις. τοοο κατά την πρώτη όσο κα­τά τη δεέ’τερη περίοδο. Η μεγάλη επιτετ/ία του κινηματογράηου είχε συνέπεια τη με­τάηραση και την ευρεία κυκλοηορία σχε­δόν ολόκληρου του έργου του στην αγγλική (ταξιδιωτικού, θεατρικού, ποιητικού, η ι- λοσοηικού κ.λπ.). Η αναζωπύρωση του α ­μερικανικού κυρίως ενδιαηέροντο; για τον Κ αζαντζακη που παρατηρήθηκε στα τε­λευταία χρόνια τη; δεκαετία; του 1980 σχε­τίστηκε εκ νέου με τον κινηματογράηο.
3.3. Δοκίμια και χρονικάΕρευνώντα; τη λογοτεχνική επικοινωνία στο χορο τη; εκδοτική; παραγωγής, δεν εί- ναι δυνατόν να αποη υγυυμε την παρουσία­ση των αγγλικών μεταηράσεων ορισμένων δοκιμίων, ημερολογίων, χρονικών, βιογρα- η ιύΛ’ και ιστοριών, που σχετίζονται άμεσα με την ελληνική λογοτεχνία και κοινωνία.
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ΟριαμίΛΈς ίΐπό α ν η ;  τ ι ;  μ^τα^ρίκοπ; οι q ιλο/.ογικοι ευη*νητε£ τιζ καταταοσυνν στην πεζογραηια. *- Στην παρούσα ταίινο- μηση Βα τ ι; εντάζουμε ot t να υποσύνολο το οποίο Βα αναηερεται στη λογοτεχνία και στην κοινωνία είτε μέσα απυ τον ανα­λυτικό. είτε μέσα απο τον περιγραηικο λα­γό. Και στο πεδίο αυτό παρατηρειται αντι­στοιχία με την πεζογραη ια. Ετσι, οι αμερι­κά νικε; εκδοσει; κυριαρχούν σε ο λ ε ; τ ι ;  περιόδου; που συνεζετάζονται.Στη μεγάλη χρονολογικά έκταση των τοιιίιν περιόδων ( 1945-1984) ε/.άχιστι; εί­ναι οι μεταη ρασει; έργων του χαρακ.τηρα

/.εια. μεταηραση και προλογο του Η . Ε. Louricr. Η Λεύτερη, το "Behind (he \\ hile Screen: an autobiography" του Σωτηρη ΣπαΒαρη. εκδοΟηκι ι ικονογραη ημενη m o Λονδίνο ( Alan Ross. 1%7ι με εισαγωγή και μεταηραση απο τον Mario Rinvolucri. και επανεκδοΟηκε στη Ν ια  Υ όρκη 1 197αι με τίτλο "Behind the W hile Screen. Memoirs ' σε μεταηραση πάλι Μ. Rinvolucri και εισα­γωγή Leslie Einer. Η τρίτη. το "Memoire Irom the Greek War oi Independence 1821- 18.3.3“ του Θεόδωρου Κολοκοτρωνη. ικδο- Βηκε στο Σικάγο το 1969. σε επιμελεια και μεταηραση Ε. Μ. Edmonds και προλογο Γ.

που εστιάζουμε στην παρούσα παραγραηο. Η πιο ευτυχισμένη περίοδο; είναι η δεκαε- τία του '60. Τότε το αγγλοαμερικάνικο εκ­δοτικό ενδιαηερυν για τον Καζαντζάκη. α­πό του; μεγάλου; εκδοτε;. για. τον Στη ερη. από του; πανεπιστημιακού; και του; λογο­τέχνες. καΟω; και το γενικότερα ιστορικο- πολιτικό ενδιαφέρον δημιουργούν τ ι; προ- ύποΒέσει; για ορισμένε; μεταη ρασει;.Το μεγάλο ενδιαφ έρον για. τον Νικά Καζαντζάκη απεικονίζεται στη δεκαετία του '60 με τρία βιβλία που κυκλοηορηοαν στι; Ηνωμένε; Πολιτείες. Το πράσο γραμ- μένο απο τον Παντελή Πρεβελακη κυκλο­φόρησε στη Νεα Υ όρκη με τίτλο "N ikos Ka/.ant/akis and his Odyssey: a Studs ol the Poet and the Poem " (Sim on & Schuster. 196) ) ot μεταηραση Φ. Σερραρντ και εισα­γωγή Κ . Φρσιερ. Το δεύτερο. απο την Ελέ­νη Καζαντζακη. εκδοΒηκε στη Νεα Υόρκη με τίτλο "Nikos Ka/ant/akis; a biography based on his letters" (Simon &. Schuster. 1968) σε μεταηραση του A. Mims και επα- νεκδόΟηκε αργότερα και στην Α γγλία  (Cassirer. 1975 και 1979). Το τρίτο, απο τον Γ. Αναπλιω τη. κυκλοφόρησε στο Σικάγο ( 1967) με τίτλο "The Real Z.orha and Nikos K a/an t/akis " σε μετα ηρα ση του !.. Λ . Richards.Το ενδιαηειρον για το δοκιμιακο έργο του Σεη ερη εκδηλώθηκε για πρωτηηορα το 1966 όταν εκδοΒηκε στην Αμερική μια επι­

λογή τον "Δόκιμόν" του. η οποία επανεκ- δοΒηκε το 1967 στην Αγγλία. Και στι; δυο εκδοσιι; η επιμελεια και η μεταηραση ήταν το ν Θ . Φραγκοπουλου και Ρεζ Γουορνερ και ε ίχαν τίτλο "On the Greek Sts le". To tv- διαη ερον για τον Σεη ερη συνεχίζει και στι: επόμενε; δεκαετίε;. Το 1974 εκδοΒηκε μια προτη επιλογή ημερολογίων του Γ. Σεη ερη απο τον εκδοτικό οίκο του πανεπιστήμιου Χαρβαρντ ( Μ ασαχουοετηι με τίτλο "Α  Poet s Journal: Days ol 1945-1951 " και το 1982 μια δεύτερη επ ιλογή με τίτλο  "Α  Poet s Journal: Days ol 1925-1954''. και τα δυο σε επιμελεια και μεταηραση Α . Ανα- γνω στόπ ουλου. Ε π ιο η ;. στη Μ ινεσοτα 
1 1982 ) εκδοΒηκε το "My Brother George Seleris " τη; Ιωαννας Γσατσου σε μεταηρα­ση J. Demos και προλογο Ε. Curient-Garcia. Τελο;. στην ίδια κατηγορία εντάσσεται, το 1980. η έκδοση τον δοκιμίων του Ζησιμου Λορεντζατου "The Lost Center" (δοκίμια για τον Λ. Σολωμό και τον Γ. Σεηιρηι που εκδοΒηκε σ τ ι; Η ΙΙΑ  (Princeton L P ) και στην Αγγλία (Guildlord) σε μεταηραση τη; Καιτη; ΐσιτσελη.Επιση;. το ευρυτιρο ιστορικο-πολιτικο ι νδιαη ερον για. την Ελλαδα εμη ανιζουν τισσ ιρ ι; εκδόσεις που κυκλοη ορησαν o n ;  δΐΜ χώρε; την ίδια περίοδο. Η πρώτη είναι το "Crusaders as Conquerors: the Chronicle ol M orea". που ικδοΒηκε στη Νεα Υόρκη (Columbia I nnersity Press. 1964) σε ιπιμε-

Γενναδιου. Κ αι. τ ιλ ο ;. η τέταρτη, το "The memoirs ot General Makriy annis. 1 797- 1864". εκδοΒηκε στο Α ο ν δ ιν ο  το 1966 (LKIord L nisersity Press) σε επιμελεια και μεταηραση H. A. Lidderdale και εισαγωγή C. M. Woodhouse.Σημαντική συμ|ΐολή στην κατανόηση τη; ε λ λ η ν ικ ή ; λ ο γ ο τ ε χ ν ία ; στο χώ ρο των σπουδαστών και των διανοουμένων των δυο χωρων αποτελούν οι δυο μεταη ρασει; τη; ιστορία; τη ; ελληνική; λογοτεχνία;. Ε τ σ ι, το 1973 εκδοΒηκε στην Α γγλία  (Clarendon Press) t o  "A  History ol Modem Greek Literature” του Λίνου Πολίτη σι με - ταηραση Robert Liddell. Ε π ισ η ;. έχουμε και του Κ . θ .  Λημαρα το "A  History ot M odern G reek Literatu re" το 1973 (Lniversity ol Ne« York Press), σε μετα­ηραση Μ αιρη; Ι'ιαννου. που επανεκδοΟηκι το 1974 και στο Λ ο ν δ ίν ο  (Lniversity ot London Press).
4. Επικοινωνία και Μετάφραση

4.1. Βρετανία κοι ΗΠΑ: δημιουργός και είδοςΗ μεταη ραση τη ; νεο ελλη νική ; λο/οτι - /νιας στι; δυο κεντρικέ; χωοι ;  καΒοριστη- κε απο γι νικοτιρους άλλο και ι ιδικοτι - σου; παράγοντες. Πολλά απο τα προανα- ηερΒιντο η απο τα καταγραηεντα έργα που λειτούργησαν ω ; γιη υρο έντυπη; επικοι­νω νία; ανάμεσα στην Ελλαδα και τη Βρε -
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τανία και τις Η Π Α  ήταν αποτέλεσμα τάσε­ων και απόψεων ποι< είχαν διαμορφωθεί ι­στορικά και κοινωνικά. Σε σιτισμένες περι­πτώσεις πολλά εξαρτήθηκαν από τη διάθε- ση και την αισθητική προτίμηση μεταφρα­στών. επιμελητών. εκδοτών. και απο τις πολιτιστικές αναζητήσεις των διανοουμέ­νων οι οποίοι στάθηκαν διαμεσολαβητές αυτής της έντυπης επικοινωνίας. Κάποτε τα τιγαια περιστατικά βρέθηκαν να αυμ|1α- δίζουν με αναγκαιότητες και σκοπιμότη­τες. Ολα αυτά μαζί διαμόρφωσαν τη συνο­λική «εικόνα» που αποτυπωθηκε γενικότε­ρα στον επικοίνωνιακό χάρτη και ειδικότε­ρα στο πεδίο του βιβλίου.Στο πεδίο της εκδοτικής επικοινωνίας η ελληνική παρουσία πρέπει να χαρακτηρι­στεί ως ικανοποιητική και για τις δύο χώ­ρες. τόσο σε μεταφρασμένους τίτλους βι­βλίων όσο και σε αναφορές περιοδικών, αν αναλογιστούμε και τα μικρά αριθμητικά μεγέθη της ελληνικής γλώσσας στον σύγ­χρονο κόσμο. Τούτο συνέβη χωρίς ουσια­στικά καμία συστηματική ή συγκροτημένη κρατική ή ιδιωτική παρέμβαση, πέρα από την ιδιαιτερότητα της ελληνικής ιστορίας. Η κοινή αγγλοαμερικάνικη αυτή έλξη σε συνδυασμό με τη δραστήρια  π αρουσία Ελλήνων και στις δυο χώρες ήταν η αφετη­ρία αυτής της πορείας.Ομως από την αφετηρία και μετά εμφα­νίζονται δέ'ο διαφορετικές προσεγγίσεις σε Βρετανία και ΗΠ Α. Στη Βρετανία κυριαρ­χεί ο δημιουργός και η ατομικότητά του. Τούτο γίνεται ιδιαίτερα εμφανές στις αν­θολογίες. Στην αγγλική παράδοση, οι ανθο­λογίες απαρτίζονται, κατά κανόνα, από περιορισμένο αριθμό δημιουργίαν και εκτε­νείς αναφορές στο έργο τους. Στόχος είναι να ανιχνευθεί το στίγμα μιας χωράς και μιας εποχής μέσα από την αναλυτική πα­ρουσία των συγγραφέων. Στην Αμερική, κυριαρχεί διαφορετική αντίληψη για τις α νθ ο λο γή σ εις (οι ε ξα ιρ έ σ ε ις , όπω ς ο Έντμουντ Κήλυ. απλώς επιβεβαιώνουν τον κα ν ό ν α ). Ε π ιλ έγ ο ν τ α ι πάρα π ο λ λ ο ί συγγραφείς ώστε να παρουσιαστεί σε εύρος η λογοτεχνία και η ιστορική περίοδος. Κ ά ­θε ανθολογούμενος συμβάλλει απλώς αντι­προσωπευτικά στη γενικότερη «εικόνα» της χιόρας.Η στάση αυτή υπαγορεύεται από τη δια φ ορετική  στάση Ε υ ρω π α ίω ν και Αμερικανών στο πολιτιστικό πεδίο. Στην ευρωπαϊκή παράδοση η προσοχή εστιάζε­ται στον δημιουργό (ή στους δημιουργούς), ενιι» στην αμερικάνικη στο λογοτεχνικό εί­δος. Αυτό γίνεται ιδιαίτερα εμφανές στις αγγλικές εκδόσεις, όπου μεταφραστές και επιμελητές επιλέγουν και μεταφράζουν λί­γους συγγραφείς, ακόμα και στα αφιερώ­ματα των περιοδικών (Σέρραρντ. Στάγκος. Σταθάτος κ.ά.). Αντιθέτως. στις αμερικάνι­κες εκδόσεις μεταφραστές και επιμελητές προχωρούν σε πολυπρόσωπες ανθολογή­σεις. ακόμα και στα αφ ιερωματα των πε­

ριοδικώ ν (Φραιερ. Σιώ της. Γερμανάκος κ.ά. ).
4.2. Πολιτιστικός πόλος και ποίηση:Α/ικρός και πανεπιστημιακός Τύπος Η μετάφραση της νεοελληνικής ποίησης πρώ τους αποδέκτες είχε μικρές ομάδες διανοουμένων και ορισμένους που ασχο­λούνταν με τη λογοτεχνία. Η ποίηση δια­τήρησε σημαντική θέση στη μετάφραση και βρήκε αξιόλογη συνδρομή από την πολιτι­κή και o t i c  δύο πρώτες περιόδους. Όμως στο τέλος υποχώρησε μπροστά στη δυναμι­κή των οπτικοακουστικών μέσων, τα οποία επέβαλαν τη μυθοπλασία μέσα από την α­φήγηση και το διαλογικό στοιχείο. El ποίη­ση, παρατηρεί ο Τίτος Πατρίκιος, έχει πε­ριοριστεί μόνο στο ποιητικό έντυπο. Και το έντυπο αυτό αποτελεί σήμερα ένα πολ­λοστημόριο στο χώρο της έντυπης επικοι­νω νίας, καθώς η διακινούμενη ποσότητα ποιητικών μηνυμάτων δεν είναι επαρκής σε σχέση με τα ά λλα  είδη ανάγνω σης (Π α τρ ίκιος, 1979). Από αυτή την άποψη δεν είναι τιτχαίο που η νεοελληνική ποίηση, αν και έτυχε πολύ καλής υποδοχής στις δέ'ο χώ ρες, απευθύνθηκε συνήθως σε ομάδες διανοουμένων, κλασικιστών και πανεπι- οτημιακυιν. Έ τσι οι ποιητικές εκδύσεις που καταγράφονται ή αναφέρονται εδω κυκλοφόρησαν συνήθως σε περιορισμένο αριθμό αντιτύπων και από μικρούς ή πανε­πιστημιακούς εκδοτικούς οίκους. Έστω κι έτσι όμως θα πρέπει να αναγνωριστεί πως ο ρόλος του μικρού και πανεπιστημιακού Τύπου στο πεδίο της μετάφρασης είναι πο­λύ σημαντικός.Μόνο τέσσερις Έλληνες ποιητές (Κ. Π. Καβάφης. Γ. Σεφέρης. Γ. Ρίτσος. Ο . Ελύ- της) θα ευτυχήσουν να εκδοθούν σε σημα­ντικούς αριθμούς αντιτύπων απο μεγαλύ­τερους εκδοτικούς, εμπορικούς ή πανεπι­στημιακοί^ οίκους ( Hogarth Press. Faber & Faber. Penguin. Chatto & Windus. Oxford L'P, Harvard L:P. Princeton UP κ.λπ.). To ί­διο ισχύει και για τις ανθολογίες. Αν και σε πολλές περιπτώσεις έπαιξαν βασικό ρολο στην παρουσίαση της "εικόνας" τη; λογο­τεχνίας και της χωράς ελάχιστες είχαν την τύχη να κυκλοφορήσουν απο εμπορικούς εκδότες και να επανεκδοθούν στο Η Β και στις ΗΠ Α (Clarendon. Thames & Hudson. Penguin. Simon & Schuster. Harv ard C P . Princeton CP κ.λπ.).Για τους νεοέλληνες ποιητές που είχαν σημαντική εκδοτική παρουσία, θα πρέπει να αναφερθεί πως υπάρχουν διαφορές κα­τά περίπτωση. Ετσι, στην περίπτωση του Καβάφη. αφετηρία του αγγλικού ενδιαφέ­ροντος ήταν τα δ ο κ ίμ ια  ενός από τους σπουδαιότερους Α γγλους πεζογράφους του 20ού αιώνα, του Ε. Μ. Forster (Φόστερ. 1919 και Φόστερ. 1951 ). Τα ποιήματά του κυκλοφόρησαν στα αγγλικά το 1951 και ευτύχησαν να εκδοθούν απο τον σημαντι­κό για τις λογοτεχνικές κατειθυνσεις εκδο­

τικό οίκο Hogarth Press (που ανήκε στους Γουλφ έως το 1947). Στη διάρκεια αυτής της περιόδου στους θερμούς εισηγητές του Καβαφη προστέθηκε και ο δ ιά σ ημος Α γγλος πεζογράφ ος Λω ρενς Ντάρελ. Η ποίηση του Καβάφη έτυχε πάρα πολλώ ν εκδόσεω ν, από π ο λλο ύ ς μεταφ ραστές (Μ α υ ρ ο γ ο ρ δ ά το ς. Ν τά λβ ιν . Κ ή λ υ . Σέρραρντ» και από μεγάλους αγγλικούς κα ι α μ ερ ικ ά ν ικ ο υ ς εκδοτικούς ο ίκ ο υ ; (Chatto & Windus. Grove Press. Hogarth Press. Princeton CP  κ.λπ.).Για τον Γιώργο Σεφέρη τα πράγματα ή­ταν πιο εύκολα, μιας και η αναγνώρισή του από τον μεγάλο Αγγλο ποιητή Τ. Σ . Έλιοτ. οι μεταφ ράσεις τω ν Λ . Ν τάρελ κα ι Ρ. Γουώρνερ καθώς και η έκδοσή του απο τον Τ . Λ έιμ α ν έτυχαν άμεσης αποδοχής από τους Αγγλους διανοούμενους και λογοτέ­χ ν ες . Η βράβευσή του με το Ν όμπ ελ Λογοτεχνίας, το 1963. δημιούργησε νέο εκ­δοτικό ενδιαφέρον για την ποίησή του. Το πέρασμά του στην Αμερική είχε εκδοτική ε­πιτυχία (Princeton CP). Τέλος, η ευρύτερη αναγνώρισή του επισφραγίστηκε και με τη δημιουργία έδρας νεοελληνικών σπουδών σε ένα από τα μεγαλύτερα πανεπιστήμια των Ηνωμένων Πολιτειών, το Harvard, η ο ­ποία φέρει το όνομά του (έδρα Γιώργου Σεφέρη).Α ν θα θέλαμε να αποτιμήσουμε την απή­χησή τους στο κοινό της ποίησης, θα σημει­ώναμε πως ο Καβάφ ης σήμερα θεωρείται και στις δύο χώρες απο τους σημαντικότε­ρους ποιητές του 20ού αιώνα. Μεγάλες σει­ρές διεθνούς ποίησης στα αγγλικά ξεκινούν με τα ποιήματά του. Τόσο ο Καβάφης όσο και ο Σεφέρης δείχνουν να έχουν ενσωμα­τωθεί πια στην ευρωπαϊκή και στην αγγλι­κή ποιητική παράδοση.Η περίπτωση του Ρίτσου είναι αρκετά δια φ ο ρ ετικ ή . Για  δεκα ετίες υπήρξε "persona non grata" λόγω της πολιτικής το­ποθέτησής του αλλά και λόγω ορισμένων "στρατέυμένων" ποιημάτων του. Το πέρα­σμά του στην αγγλική άρχισε με τη δικτα­τορία. Ευτύχησε να έχει βασικό μεταφρα­στή στην πρώτη περίοδο τον διευθυντή, ε­κείνη την εποχή, της σειρά; μοντέρνας ποί­ησης των Penguin Νίκο Στάγκο. Η μετά­φρασή του στα Penguin ήταν εκδοτικά επι­τυχής. * Το πολιτικό κλίμα, αρνητικό για δεκαετίες, στη συγκεκριμένη συγκυρία είχε αντιστραφεί. Ορισμένες διεθνείς διακρί­σεις συνέτειναν στην ευρύτερη καθιέρωσή του. Ο  Ρίτσος. αν και αναγνωρισμένος ως δημιουργός στην αγγλική, εξακολουθεί να έχει μια ποιητική εθνικότητα, η οποία μάλ­λον σχετίστηκε με τη μιθολογία της Ρωμιο­σύνης και της αντίστασης.Τέλος, ο Ελύτης παρουσιάζει αρκετέ; διαφορές απο τους προηγουμένου;. Αν και μεταφράστηκε αρκετα νω ρίς, ο λυρισμό; του στάθηκε ανυπέρβλητο εμπόδιό. Η βρά­βευσή του με το Νόμπελ. το 1979. δημιούρ­γησε εκδοτικό ενδιαφέρον με εκδόσεις και
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επανεκδόσεις (ευτύχησε να εκδοθεί και στα Penguin). Όμως οι λυρικοί και οι σουρεα­λιστές ποιητές Λεν έγιναν ποτέ πραγματικά αποδεκτοί από την αγγλική γραμματολο­γία (περιπτώσεις Σικελιανού και Εμπειρι­κού).Εξετάζοντας τη διαμόρφωση της γενι­κής ποιητικής επικοινωνίας γίνεται εμφα­νές πως στην ανακάλυψη της νεοελληνικής ποίησης και της σύγχρονης Ελλάδας σημα­ντική ήταν η συμβολή των κλασικιστώ ν. Όπως παρατηρούν οι Κήλυ και Μάκριτζ, η διαχρονική ύπαρξη της ελληνικής γλωσ­σάς. από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα, κα­θώς και η αξιόλογη ποιητική παραγωγή κα­τά τον 1()q  και τον 20ό αιώνα ευαισθητο­ποίησε αρχικά τους κλασικιστές (Μπασα- ντής, 1986). Σε αυτή την κατεύθυνση καθο­ριστικός ήταν και ο ρόλος αρχικά των αγ- γλικων και αργότερα των αμερικάνικω ν πανεπιστημίων. Κ ι αυτό γίνεται εμφανέ­στερο από το ότι οι έδρες των Βυζαντινών ΣποιΌων επεκτάθηκαν μεταπολεμικά προς την κατεύθυνση της νεοελληνικής λογοτε­χνίας και στα τέσσερα αγγλικά πανεπιστή­μια που είχαν αντίστοιχη έδρα (Οξφόρδη. Κ αίμπ ριτζ, Μ πίρμινγχαμ. Λ ονδίνο). Τ έ­λος. είναι εμφανές πως σημαντικοί διαμε­σολαβητές αυτής της επικοινω νίας με το ποιητικό βιβλίο στάθηκαν οι διανοούμενοι, οι οποίοι συνήθως απαρτίζουν το κοινό της ποίησης.Το πέρασμα της νεοελληνικής ποίησης και στις Η Π Α  βασίστηκε κατά μεγάλο μέ­ρος στο ίδιο πλέγμα (διανοούμενοι, κλασι­κιστές. πανεπιστημιακοί ). Ομως η άνοδος του αμερικάνικου ενδιαφέροντος κατά τη δεύτερη και την τρίτη περίοδο σχετίζεται τόσο με τη συστηματική πανεπιστημιακή εργασία όσο και με το ακροατήριο της με­γάλης ελληνοαμερικάνικης κοινότητας.Σε πανεπιστημιακό επίπεδο ορισμένοι Αμερικάνοι καθηγητές, όπως ο Εντμουντ Κήλυ και ο Πήτερ Μπιν. με τη συστηματική εργασία τους και με τη συμβολή τους στην ίδρυση του "M od ern  G reek Studies Association" το 1968. έδωσαν συστηματι­κότερη πανεπιστημιακή ώθηση καθώς το Μ . G . S. Α . λειτούργησε ως πυρήνας ανά­πτυξης των νεοελληνικών σπουδών σε πά­ρα πολλά αμερικάνικα πανεπιστήμια και συνένωσης των αποσπασματικών προσπα- θειών των μεμονωμένω ν μελετητών στο χιίιρο της Βόρειας Αμερικής. Στο χώρο του Μ . G . S. Α . σημαντική υπήρξε η συμβολή αρκετών Ελλήνων διανοουμένων που βρέ­θηκαν στον αμερικανικό χώρο στη μεταπο­λεμική περίοδο και ανέπτυξαν σημαντική πνευματικήδραστηριότητα. Η εξάπλωση αυτή φαί­νεται σήμερα τόσο με την αύξηση των ε­δρών και των τμημάτω ν νεοελληνικώ ν σπουδών (Harvard, έδρα Γιώργου Σεφέρη. San Francisco, έδρα Νικου Κ αζαντζακη. Princeton, τμήμα Νεοελληνικών Σπουδών. Queens, τμήμα Βυζαντινών και Νεοελληνι­

κών Σπουδών κ.λπ. ) όσο και με το μάθημα των νεοελληνικών που έχει εξαπλωθεί σε περισσότερα από 38 πανεπιστήμια της Βό­ρειας Αμερικής (Μπασαντής, 1989). Η εκ­δοτική δραστηριότητα που στήριξε και στηρίζει ακόμα και σήμερα τη μετάφραση βασίζεται κατά πολύ μεγάλο μέρος σε αυτά τα τμήματα.Όμως στην Αμερική θα έπρεπε να υπο- γραμμισθεί η ύπαρξη της ελληνοαμερικάνι­κης κοινότητας και η εκδοτική δραστηριό­τητα που αναπτύχθηκε στους κόλπους της με τη μορφή του μικρού και ανεξάρτητου Τύπου, καθώς και σε ορισμένες περιπτώ­σεις με μικρότερους πανεπιστημιακούς και κολεγιακούς εκδοτικούς οίκους σε περιο­χές όπου η ομογένεια είναι εγκατεστημένη (Νέα Υ ό ρ κ η , Βοστιύνη, Σ ικ ά γ ο . Σα ν Φρανσίσκο). Ενδεικτική, π .χ.. είναι η προ­σφορά του μικρού εκδοτικού Pella στη Νέα Υ όρκη που. εκτός από μια σειρά τίτλων που έχει στο ενεργητικό του. εκδίδει δύο περιοδικά για τη νεοελληνική κουλτούρα και λογοτεχνία, το "Charioteer" (ετήσιο) και το "Journal ο! the Hellenic Diaspora" (τριμηνιαίο) και συμβάλλει στην έκδοση του "Journal ol Modern H ellenism " του Hellenic College της Μασαχουσέτης και του "C en ter for B yzan tine and Modern Greek Studies" του Queens College του πα­νεπιστημίου της Νέας Υόρκης.Την ποιητική επικοινωνία συμπλήρω­σαν με παρουσιάσεις, εκδόσεις και ορισμέ­νες εκδηλώσεις που έγιναν κατα καιρούς στις δυο χώρες, όπως π.χ. ο νεοελληνικός μήνας του Λονδίνου το 1975. η εβδομάδά νεοελληνικής ποίησης του Κ α ίμπ ριτζ το 1982, οι εκδηλώσεις για τη νεοελληνική κουλτούρα του Center lor Byzantine and Modern Greek Studies το 1987, στη Νέα Υ ό ρ κ η  για  τα 50 χ ρ ό ν ια  του Queens College.Εστιάζοντας από τη σκοπιά της εκδοτι­κής παραγωγής είναι σαφές πως η ποίηση, αν και είναι δύσκολη στη μετάφραση λόγο) του περιορισμένου όγκου της. αποτελεί με- ταφραστικο πάρεργο που συνήθως προ- σφερεται δωρεάν. Για τους ίδιους λόγους είναι συγχρόνως και εύκολη η έκδοσή της από τον μικρό Τύπο και τα περιοδικά του είδους. Τα τελευταία με tu αφιεριύματά τους αποτέλεσαν εναν ακόμα δίαυλο επι­

κοινω νία: και συνετέλεσαν στο σχηματι­σμό της «εικόνας» της νεοελληνικής λογο­τεχνίας και κοινωνίας. Από αυτή την {έπο­ψη. στην εξάπλωση της ελληνικής ποίησης σημαντικές ήταν, τις περισσότερες φορές, οι προσωπικές συστηματικές προσπάθειες έκδοτων, επιμελητών και μεταφραστών ό­πως π .χ . στη Βρετανία οι Τζω ν Λ ειμ α ν. Αλαν Ρος. Ρεξ Γουωρνερ. Νάνος Βαλαωρι- της. Ν ίκος Στάγκος, Γιαννης Σταθατος. Φίλιπ Σέρραρντ κ.α.. καθώς και στην Αμε­ρική οι Εντμουντ Κήλυ. Πητιρ Μ πιν. Κ ι- μων Φ ραιερ. Γιω ργος Σαββιδης. Μ ήνας Σάββας. Ντίνυς Σιώτης κ.α.
4. 3. Εμπορικός πόλος και πεζογροφίο: η «λαϊκή» 
(folk) κουλτούραΗ πεζογραφία είχε διαφορετική διαδρομή από την ποίηση στον αγγλοσαξονικό χώρο και εκείνο που την διαφοροποιεί, ιδιαίτερα στις περισσότερες περιπτώσεις, είναι το κοινό. Η πεζογραφία αναζήτησε και στηρί­χτηκε από το ευρυτερο κοινό. Και σε αυτό το σημείο αρχίζει η διαφορετική οπτική της. Μια οπτική που διαμορφώνεται μέσα από τις ευρυτερες πολιτιστικές προσλαμ- βάνουοες του αγγλοσαξονικού χώρου. Ο ι πρυσλαμβάνουαες αυτές έχουν τις ρίζες τους σε αυτό που ο Τέρενς Σπένσερ συνό­ψισε στις αντιλήψεις του εμπειρισμού και του ρομαντισμού (Spencer. 1986).Στη Βρετανία οι αντιλήψεις αυτές στη μεν λαϊκότροπη εκδοχή προσέγγισαν τον ελληνικό χώρο και τους ανθρώπους του μέ­σα απο έναν «λαογραφικο τουρισμό» που περιηγείτο τους «εξωτικούς αυτόχθονες». στη δε α κ α δ η μ α ϊκ ή  ε π ιδ ίω ξα ν  το «διανοητικό ταξίδι» της αποκάλυψής ενός αρχαίου τόπου (Σταθατος. 1986).Στην Αμερική οι αντίστοιχες αγγλοσα­ξονικές προσλαμβάνουοες βρήκαν μαζικό εκφραστή για πολύ μεγάλο διάστημα το έργο του Νίκου Καζαντζάκη. Η ανακάλυψη του Κ ιιζα ν τζα κ η  οδήγησε και στην «ανακαλυψη» της Ελλάδας. Σε αυτή την α­νακάλυψη του Καζαντζάκη. κατα τον κα­θηγητή Πήτερ Μ π ιν. βοήθησαν ο συνδυα­σμός της έντονης θρησκευτικότητας καθώς και ο σύγχρονος και φιλελεύθερος τροπος της σκέψη: του. Ενας συνδυασμός που α- νταπυκρινόταν στις διαθέσεις του ευριτε- ρου αμερικανικού κοινού ( Μ πασαντής. 1990).Επίσης, στην αμερικάνικη αποδοχή του Καζαντζάκη συνετεινε αποφασιστικέ! και η αναζήτηση αρχετύπων, που είναι έντονα α­ποτυπ ω μένη στην α μ ερ ικ α ν ικ ή  λ α ϊκ ή  κουλτούρα. Λεν μπορεί, λοιπον. να χαρα­κτηριστεί τυχαία η εκπληκτική επιτυχία των μεταφράσεων του Καζαντζέικη. που παρουσιάζει ανθρώπους και καταστάσεις πέρα απο τα συνηθισμένα. Η αλληγορικο- τητα και το γεμάτο αρχέτυπα έργο του. κα­θώς και η φιλελεύθερη θρησκευτικότητα του. εντάσσονται στη γενικότερη οπτική του «λαογραφ ικ ο υ  ρ ο μ α ντισ μ ο ύ » που
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κυριαρχεί στην αμερικάνικη κοινωνία και 
1'πάσχει έντονη και στην αγγλική.Η σχέση του έργου του Καζαντζάκη με τη γενικότερη οπτική της αμερικά νικης κοινωνίας γίνεται καλύτερα κατανοητή μέ­σα από την επιτυχία της "ΟΛύσσειάς" του. Το μυθιστορηματικό επικό ποίημα του Κα­ζαντζάκη βρήκε ένθερμο υποστηρικτή τον Αμερικανό εκΛότη Μ α ; Σούστερ. ο οποίος πήρε και το μεγάλο οικονομικό ρίσκο της έκΛοσής της. Η έκΛοση του έργου στις ΗΠ A στο Λεύτερο μισό της Λεκαετίας του 1950 βρήκε μεγάλη απήχηση τόσο στο επίπεΛο των βιβλιοκριτικών όσο και στο μαζικό ε­πίπεΛο της νεολαίας της εποχής. Κατά τον ελληνιστή Έντμουντ Κήλυ. μεγάλο μέρος της ε/.Λοτικής επιτυχίας της "ΟΛύσσειάς" πρέπει να αποΛοθεί στον μεταφραστή Κ ί- μωνα Φράιερ. που απεφυγε τους περίπλο­κους ιΛιωματισμούς της κρητικής Λιαλέ- κτου. ακολούθησε μια απλούστερη οικονο­μία στην αγγλική γραφή και Λιατήρησε όλα τα αρχέτυπα του πρωτοτύπου. Η μετάφρα­ση πέτυχε, έτσι, να γίνει περισσότερο εύλη- πτη από το πρω τότυπό (Μ π α σ α ντή ς. 1986).Κατά τον Πήτερ Μπιν. η μεγάλη περίο- Λος του Καζαντζάκη Λιήρκεσε από τα μέσα της Λεκαετίας του '50 έως τα μέσα της Λε­καετίας του ’60. Ο  Καζαντζάκης αγαπήθη­κε από τους νέους εκείνης της εποχής, γιατί στο πρόσω πό του π ερ ιπ λα νω μ ενο υ  ΟΛυσσέα του αποτυ.πωΟηκαν οι περιπλα­νήσεις και η φυγή της αμερικάνικης γενιάς των μπητ (beat).''* Η άνοΛος του Κ α ζα ­ντζάκη κορυφώθηκε στα μέσα της Λεκαε­τίας του ’60. τόσο με τη Λιεθνή επιτυχίει της κινηματογραφικής μεταφορείς του Ζορμπά το 1964. όετο και με την εκτενέστατη πα­ρουσίαση της "Αναφοράς στον Γκρέκο" το 1965, από τους "New York Times” . Από κει και μετά, αργά αλλά σταθερά το ενΛιαφέ- ρον μειώνεται (Μπασαντής. 1990).Το πιο σημαντικό χαρακτηριστικό στην περίπτωση του Νίκου Καζαντζάκη είναι, ό­μως. το πολύ μεγάλο ενΛιαφέρον που γνώ­ρισε από τους αναγνώστες και το περιορι­σμένο που συνάντησε από τους ακαΛη- μαϊκούς έως τη Λεκαετία του 1980. όταν πια ΛημιουργήΟηκε έΛρα Καζαντζάκη στο πανεπιστήμιο του Σαν Φρανσίσκο.Η περίπτωση του Καζαντζάκη. επίσης, σχετίζεται άμεσα με τις «ΛιασυνΛέσεις» των μέσων επικοινω νίας καθώς η μυθο­πλασία «Λένει» το μυθιστόρημα με τον κ ι­νηματογράφο. Είναι εύκολο να Λιαπιστώ- σουμε πως ορισμένα έργα του Κειζαντζάκη που μεταφέρθηκαν κατά καιρούς με επ ι­τυχία στη μεγάλη οθόνη «πριμοΛότησαν» και τα βιβλία του. Από τις ταινίες που βα­σίστηκαν στα έργα του Καζαντζείκη και εί­χαν απήχηση στον αγγλοσαξονικό χώρο θα πρέπει, λοιπόν, νεε ανεεφερθούν με χρονο­λογική σειρά: ^- Το 1956 από το μυθιστόρημα  "Ο  Χριστός ξεινασταυρωνεται” . το οποίο με-

τεεφρείοθηκε στις αγγλοσαξονικές χώρες ως "The Greek passion ", ο Ζυλ Ντασέν γύ­ρισε σε γαλλο-ιταλικη παραγωγή το φιλμ "Celui i|ui doit m ourir” , το οπ οίο  στην Αγγλία και στην Αμερική προβλήθηκε με τον τίτλο "He who must die” . Η πρεότη αυτή επιτυχία Λιεύρυνε το κοινό των βιβλίων του Καζαντζάκη στην αγγλοαμερικάνικη αγορά.- Το 1964 απο το μυθιστόρημα “ Βίος και Πολιτεία του Αλεξη Ζορμπά” , ο Μιχάλης Κακογιείννης γύρισε σε αμερικάνικη παρα­γιό',/ή το φιλμ "Zorba the Greek” με Λιεθνείς πρωταγωνιστές, που έγινε μεγάλη κινημα­τογραφική επιτυχία στην Αγγλία και στις Ηνωμένες Πολιτείες. Η επιττν.ία αυτή έφε­ρε στα αγγλικά είλα σχεΛόν τα έργ/α του Κα­ζαντζάκη.- Το 1988, από τον "Τελευταίο πειρα­σμό”, ο Μάρτιν Σκορτσέζε γύρισε σε αμερι- κείνικη παραγω γή το φ ιλμ "The Last Temptation of Christ", το οποίο είχε επι­τυχία στην Αμερική. Η Λιαρκώς ανανεού- μενη σχέση κινηματογρείφου και λογοτε­χνίας οΛηγεί και στην επιτυχημένη επανέκ- Λοση του ομώνυμου βιβλίου (σε μετ. Πήτερ Μπιν). που το 1988 ευτύχησε να μπει στους π ίν α κ ες μ α ζικ ή ς κ υ κ λο φ ο ρ ία ς (best­sellers).Α πό την υπόλοιπη νεοελληνική πεζο­γραφία στην αγγλική γλύκισα θα έπρεπε να σημειύισουμε την παρουσία του Βασίλη Βασιλικού. Κ αι σε αυτή την περίπτωση η μετάφραση ενός μέρους του συγγραφικού έργου του θα πρέπει να συσχετιστεί με την αναπόφ ευκτη επ ικ ο ιν ω ν ια κ ή  «Λιασύ- νΛεση» της μυθοπλασίας του μυθιστορήμα­τος και του κινηματογράφ ου. Έ τσ ι και στην περίπτωση του Βασιλικού, τόσο ο α­πόηχος της επιτυχημένης μεταφοράς, με τον ίΛιο τίτλο, στην οθόνη του μυθιστορή­ματος " Ζ ” από τον σκηνοθέτη Κώ στα Γ αβρά σε γαλλογερμανική παραγωγή και σπουΛαίυυς πρωταγωνιστές, που είχε Λιε- θνή επιτυχία. *6 όσο και το ενάντιον της Λι- κτατορίας πολιτικό κλίμα συνέτειναν στην έκΛοση ή επανέκΛοση ορισμένων βιβλίων του στη Βρετανία και στις Η Π Α . Όμως εί­ναι γεγονός πως ο Βασιλικός στην Αγγλία και στις Ηνωμένες Πολιτείες Λεν είχε τη με­γάλη επιτυχία που γνύιρισε στη Γαλλία.Α λλοι συγγραφείς και έργα που κατά περιόΛους είχαν επιτυχία, είναι ο Ηλίας Βενέζης. του οποίου η "Αιολική Γ η” εκΛό- θηκε και στις Λύο χοίρες στη Λεκαετία του ’50. η "Πάπισσα Ιωάννα" του Εμμανουήλ ΡοϊΛη. που λόγω Ντάρελ είχε μεγάλη επι­τυ χία  για  α ρκετές Λ εκαετίες κα ι ο Παντελής Πρεβελάκης με το "The Sun of Death" στα μέσα της Λεκαετίας του ’60. Επίσης, ο Κώστας Ταχτσής με το "Third Wedding" που παραμένει μέχρι σήμερα το μόνο ελληνικό μυθιστόρημα που επανεκΛό- θηκε από τη γνωστή σειρά των Penguin ( 1971 ). Ακόμα θα πρέπει να αναφερθεί και το "The Flaw ” του Αντωνη Σαμαράκη. που

εκΛόθηκε το 1969 κα ι στις Λύο χώ ρες ( Λ ο ν Λ ιν ο -H u tch in so n . Νέα Υ ό ρ κ η - Weybright and Talley) και το οποίο το 1975 γυρίστηκε, σε γερμανική παραγωγή, ταινία με σπουΛαίους Ευρω παίους ηθοποιούς, χωρίς όμως να βρει απήχηση στις αγγλοσα­ξονικές χώρες όπως Λείχνουν και οι εκΛό- σεις. 17Συνοψίζοντας, η μετάφραση του μυθι­στορήματος χαρακτηρίζεται από παράγο­ντες που το Λιαφοροποιούν από την ποίη­ση. Το μυθιστόρημα, λόγω του όγκου του, έχει σημαντικό εκΛοτικό κόστος τόσο για τη μετάφρασή του (χρειάζεται υποχρεωτι­κά επαγγελματίας μεταφραστής) όσο και για την έκΛοσή του. Γ ι’ αυτό και σπάνια περνάει στις εκΛόσεις του μικρού Τύπου. Από την άποψη του κοινού, το μυθιστόρη­μα έχει πολύ ευρύτερο και αρκετά Λιαφορε- τικό κοινό από την ποίηση. Το εύρος του κοινού κάνει συχνά απαραίτητη την προύυ θηση και τη Λιαφήμισή του, πράγμα που αυξάνει και το εκΛοτικό κόστος ακόμα πε­ρισσότερο. Αναζητύιντας το ευρύτερο κοι­νό. το μυθιστόρημα εξαρτάται πολύ περισ­σότερο από την ποίηση από το γενικότερο πολιτιστικό και κοινωνικό κλίμα της χώ­ρας και της εποχής. Λογικό ήταν, λοιπόν, στην περίπτωσή του τόσο για τη Βρετανία (Χίο και για τις Η Π Α  να παίξουν σημαντι­κό ρόλο τα στοιχεία  της παραΛοσιακής κουλτούρας, του τουριστικού φ ολκλορι­σ μ ο ύ, της π ο λ ιτ ικ ή ς σ υ γκ υ ρ ία ς κ .λ π . Αλλωστε και στη σημερινή ΕλλάΛα. οι κύ­κ λ ο ι της π οίησης κ α ι της π εζογραφ ία ς ουσιαστικά ακολουθούν όιαφορετικούς εκ- Λοτικούς Λρόμους.Τέλος, το σύγχρονο μυθιστόρημα μέσα από τη μυθοπλασία εμπεριέχει τη Λυνατό- τητα της μετατροπής του σε ταινία ή σε σή­ριαλ. Κ α τ’ αυτό τον τρόπο μπλέκεται στο μεγάλο επ ιχ ειρ η μ α τ ικ ό  π α ιχ ν ίΛ ι των «ΛιασυνΛέσεων» (tie-in) των βιομηχανιύιν των μέσων επικοινωνίας. Για όλους τους παραπάνω οικονομικούς και επικοινωνια- κούς λόγους το νεοελληνικό μυθιστόρημα μεταφράστηκε συνήθως και εκΛόθηκε, επι­τυχημένα ή όχι, από μεσαίους και μεγάλους εκΛοτικούς οίκους τόσο στις Η Π Α  όσο και στο ΗΒ.
5. ΣυμπεράσματαΤο πρύπο γενικό συμπέρασμα για τη νεοελ­ληνική περίπτωση, που προκύπτει από τις γενικότερες έρευνες (Zaharopoulos-1984, Balta-1989) είναι πως και ο Λιαυλος της λο­γοτεχνικής επικοινωνίας σε ολόκληρη την εξεταζόμενη περίοΛο ( 1945-1985 ) έχει αρ­κετά κοινά σημεία και με μια σειρά άλλες μικρές ευρωπαϊκές χώρες. Τα βασικα προ­βλήματα που εμφανίζονται στην ελληνική περίπτωση είναι, τις περισσότερες φορές, αντίστοιχα με εκείνα που χαρακτηρίζουν τις μικρές αριθμητικά και τις περιφερεια­κές ευρωπαϊκές χώρες σε σχέση με τις χω-
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ρες που βρίσκονται στο κέντρο της δ ιε ­θνούς επικοινωνίας. Έτσι, γι' α ντί: τις πε­ριφερειακές ευρωπαϊκές χώ ρε; η λογοτε­χνία αναδεικνύεται σε βασικό παράγοντα επικοινωνίας. Ο ι διαφοροποιήσει; που πα­ρουσιάζονται ανάμεσα τους, έχουν να κά­νουν με πολιτισμικές διαφοροποιήσει; και με τε/νολογικοοικονομικά δεδομένα τα ο­ποία δεν αναιρούν βασικά αυτή τη γενική διαπίστωση.Ω ς π ρος την εκδοτική παραγω γή, η πρώτη γενική διαπίστωση σχετίζεται με

εκδοτών, σε ορισμένες κεντρικές πολιτιστι­κές προσπάθειες, σε βιβλιοθήκες και ιδρύ­ματα που φροντίζουν την πολιτιστική πα­ρουσία και τη συντήρηση της συλλογικής μνήμης.Ομω ς ο πολιτιστικός πόλος, επίση;, έ­χει ικανοποιητική παρουσία στην παραγω­γή αλλά και στη διακίνηση των μεταφράσε­ων πεζογραφ ίας. Κ α θόλου τυχαίο πως στην αγγλοαμερικάνικη περίπτωση πολύ συχνά μικροί εκδοτικοί αναλαμβανουν το ρίσκο και το κόστος της πρώτης έκδοσης

«αρχέτυπα»), οι οποίες βοήθησαν αποφα­σιστικά στο επιτυχημένο πέρασμα των μυθιστορημάτων του (που πληρούν τους παραπανω ορούς) απο τα μεγάλα M M E  (κινηματογράφ ο, τηλεόραση). Ε τσ ι, δι- ευρύνθηκε ο κύκλος και διευκολύνθηκε η με γάλη εκδοτική παραγωγή αρχικά των μυθιστορημάτων του και αργότερα ο λό ­κληρου του έργου του.Αλλοι πεζογράφοι. που είχαν εκδοτική τύχη στον εμπορικό πόλο, οποί; οι Βασίλης Β α σ ιλικός. Κώστας Τ α χτσ ή ;. Π α ντελή;

τους δια χω ρ ισ μ ο ύς που επ ιχείρησ αν ο Μπορντιέ (Bourdieu, 1986) και ο Εσκαρπίτ (Escarpit, 1966). Και οι δύο στις αναλύσεις τους συνέκλιναν στην ύπαρξη ενός μη ε­μπορικού πόλου τον οποίο ο Μπορντιέ α- ποκάλεσε πολιτιστικό πόλο, ενώ ο Εσκαρ­πίτ κύκλο διανοουμένων. Στο χοίρο αυτό το εκδιδόμενο βιβλίο προσπαθεί να αναδεί- ξει το πολιτιστικό του κεφάλαιο και έχει μακρά περίοδο απόσβεσης του οικονομι­κού κόστους του. Στην περίπτωση των νεο­ελληνικών μεταφράσεων είναι εμφανές α ­πό τους πίνακες, τα διαγράμματα και την προηγούμενη ανάλυση πως ο πολιτιστικός πόλος ή ο κύκλος των διανοουμένων έχει σημαντική συνεισφορά, σε όλη τη μεταπο­λεμική περίοδο, στην ποσοτική παραγωγή και διακίνηση των ποιητικών μηνυμάτων. Το νεοελληνικό ποιητικό βιβλίο έχει ικανο­ποιητική παρουσία στις δύο χώρες, αν και η ποίηση δεν είναι εκδοτικά δημοφιλής στο δεύτερο μισό του 20ού αιώνα.Αν προσπαθούσαμε να ορίσουμε τους κοινωνικούς χοίρους στους οποίους διακι- νούνται τα ποιητικά μηνύματα των δ ιό  χω­ρών, άρα και οι αντίστοιχες νεοελληνικέ; μεταφράσεις, είναι σαφές πως αναφερομα- στε στον «πολιτιστικό πολο» η στις ομάδες το)ν σπουδαστών και των διανοουμε νων. Θα πρέπει, λ ο ιπ ό ν , να επικε ντρώσουμε στις περισσότερες περιπτώσεις την προσο­χή μας στην εκδοτική παραγωγή των πανε­πιστημιακών. των μικρών ή ανεξάρτητων

κάποιων μυθιστορημάτων τα οποία μόνο αν έχουν καλή τύχη επανεκδίδονται από μεγαλύτερους, διαγράφοντας έτσι μεγαλύ­τερο εκδοτικό κύκλο. Το γεγονός αυτό επι­βεβαιώνεται και στην ελληνική περίπτωση (π.χ. στην πρώτη και στη δεύτερη έκδοση του Κ . Ταχτσή. Alan Ross-Penguin κ.λπ.).Την άλλη άκρη του εκδοτικού άξονα, η οποία βρίσκεται απέναντι από τον πολιτι­στικό πολο. ο Μπορντιέ (Bourdieu. 1986) την απυκάλεσε εμ π ο ρ ικ ό  π όλο ενώ ο Εσκαρπίτ ( Escarpit, 1966) εμπορικό κύκλο. Εδώ το κυρίαρχο χαρακτηριστικό είναι οι μεγάλες σε αριθμό πωλήσεις αντιτύπων και οι γρήγορες αποσβέσεις του οικονομι­κού κεφαλαίου που επενδύεται στην έκδο­ση. Στην περίπτωση των νεοελληνικών με­ταφράσεων τόσο από τους πίνακες όσο και από την προηγούμενη ανάλυση είναι εμφα­νές πως συνεισφέρει μόνο κατά ένα ποσο­στό στην πεζογραφία και κατά ένα μικρό­τερο στην ποίηση.Στην πεζογραφία του εμπορικού πόλου κυριαρχεί διαχρονικά, ουσιαστικά, ο Νίκος Καζαντζάκης. Το γεγονός αυτό θα πρέπει να γίνει αντιληπτό μέσα από τη λειτουργία της επ ικ ο ιν ω ν ία ς  α λλά  και από τις «διασ υνδέσεις» των συγχρόνω ν M M E . Στην περίπτωση του Καζαντζάκη οι δύο ο­ροί θα μπορούσαν να γίνουν κατανοητοί α­πο τις μακρόχρονα διαμορφωμένες πολιτι­σμικές προσλαμβανουσες Βρετανίας και ΗΙ1Α («π α ρ αδοσ ια κές ε ικ ό ν ες»  και

Πρεβελάκης. Αντώ νης Σαμαρίικης κ .λπ . δεν είχαν διαχρονική παρουσία.Τέλος, θα πρέπει να προσθέσουμε πως σε ορισμένες περιπτώσεις η μετέιφραση τη; νεοελληνικής ποίησης άγγιξε τις παρυφές του εμπορικού πόλου. Ο μω ς ουσιαστικά μόνο οι Κ . Π . Καβάφης. Γ. Σεφέρης. Γ. Ρι- τσος, σε τρεις-τέσσεοις περιπτώσεις κάποι­ες ανθολογίες και. ίσιος, σε μία περίπτωση ο Ο . Ελυτης. είχαν την τύχη να σπάσουν κάποιες στιγμές tu στενά εκδοτικά όρια της ποίησης και να κυκλοφορήσουν ευρύ­τερα από μεγάλους εκδοτικούς οίκους αγ­γίζοντας τις παρυφές του εμπορικού πό­λοι'.Φυσικά, από τον πολιτιστικό πόλο έως τον εμπορικό τ'πάρχουν ενδιάμεσες δ ια ­βαθμίσεις, οι οποίες λειτούργησαν και στη νεοελληνική περίπτωση. Αυτές οι ενδιάμε­σες περιπτώσεις θα πρέπει να συνεξετα­στούν με κάποιες πολιτισμικές μετατοπί­σεις που συνεπάγεται κάθε εποχή καθώς και με την ιδιαιτερότητα της προσωπικότη­τας κάθε δημιουργού κιιι του «μηνύματος» του.Στην περίπτωση μιας μετάφρασης ο αρ­χικός δημιουργό? είναι τόσο ο συγγραφέας οσο και ο μεταφραστής του (ή ο εισηγητής του κ.λπ.). Ο ι δίαυλοι επικοινωνίας δεν εί­ναι πάντοτε απρόσωποι. Και αυτό γίνεται ακόμα πιο πολύ εμφανές καθώς προσεγγί­ζουμε τον π ο λ ιτ ισ τ ικ ό  π ο λο . Κ α θόλου  τυχαίο, λοιπόν, που συχνά στην πλειοιμη-
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φία των πρωτοεμφανιζόμενων μεταφράσε­ων στον πολιτιστικό πόλο η όποια αποδο­χή τους σχετίζεται και με την αποδοχή του μεταφραστή ή του εισηγητή.Από την άλλη πλευρά όσο πλησιάζουμε προς τον εμπορικό πόλο, τόσο προσεγγί­ζουμε τον απρόσωπο «μέσο όρο» ή το γενι­κό «κοινό γούστο». Δηλαδή ό,τι η πλειοψη- φία περιμένει ή ό,τι είναι έτοιμη να δει να αλλάζει. Ταυτοχρόνως, η μαζικότητα των πωλήσεων και το μεγάλο οικονομικό ρίσκο που συνεπάγεται μια κυκλοφοριακή απο­τυχία  κά νει τ ις  εκδοτικές β ιο μ η χα νίες συνήθως να εκδίδουν σε δεύτερη έκδοση μεταφράσεις που πρωτοεμφανίστηκαν με κάποια επιτυχία στον μικρό Τύπο. Αυτό συνέβη σε πάρα πολλές περιπτώσεις και στη νεοελληνική περίπτωση (π.χ. Ρίτσος και Ταχτσής από Alan Ross σε Penguin και Ελύτης από Anvil σε Penguin κ.λπ.).Από την ανάλυση των πινάκων και την παρακολούθηση των διαγραμμάτων προ­κύπτει εύκολα πως, εκτός από τις γενικότε­ρες πολιτισμικές προσλαμβάνουσες των δυο χωρών (Βρετανίας και Η Π Α), η νεοελ­ληνική μετάφραση εξαρτήθηκε από τη δια­κύμανση των πολιτικών καταστάσεων και των πολιτιστικών τάσεων. Όμως είναι εύ­κολο να δειχθεί και πως ακόμα συχνότερα στηρίχτηκε πάνω στις τυχαίες διαθέσεις ή προτιμήσεις μεταφραστών, επιμελητών κ .λπ ., οι οποίοι σε πάρα πολλές περιπτώ­σεις εργάσθηκαν από προσωπική διάθεση σε ένα έργο ή σε έναν συγγραφέα.Καταλήγοντας, μπορούμε να συμπερά- νουμε πως η μετάφραση της νεοελληνικής ποίησης κατέχει σε ολόκληρο το εξεταζόμε­νο χρονικό διάστημα πολύ μεγαλύτερο χώ­ρο από αυτόν της πεζογραφίας. Αυτό ίσως θα μπορούσε να αποδοθεί και στο γεγονός ότι η νεοελληνική λογοτεχνική παραγωγή υπήρξε άνιση.*^ Αποδεικνύεται, δηλαδή, πως κατά μεγάλο μέρος η ροή της μετάφρα­σης ακολουθεί το μοντέλο της παραγωγής. Έτσι, η διαχρονική εκδοτική παρουσία της νεοελληνικής μετάφρασης εμφανίζεται πε­ριορισμένη στον εμπορικό πόλο (ή κύκλο) και ικανοποιητική στον πολιτιστικό πόλο (ή κύκλο διανοουμένων).Το γεγονός αυτό θα πρέπει να το συσχε­τίσουμε και με τη γενικότερη διαχρονική α- πήχηση της ποίησης στον μεταπολεμικό κό­σμο. Σε ολόκληρη αυτή την περίοδο η ποίη­ση γνώρισε δραματική ποσοτική υποχώρη­ση στον διεθνή χώρο της λογοτεχνικής ανά­γνωσης και επ ικο ινω νία ς μπροστά στη δυναμική άνοδο που είχε το δραματοποιη- μένο στοιχείο (διάλογοι, μυθοπλασίες) μέ­σα από την κυριαρχία των οπτικοακουστι- κώ ν M M E  (E stin , 1982). Η π οίηση, όμως,χάνει διεθνώς ακόμα περισσότερο έ­δαφος ποσοτικά κατά το τελευταίο τέταρτο του 20ού αιώνα ( Μπασαντής, 1990).Ο ι παραπάνω διαπιστώ σεις οδηγούν στο συμπέρασμα ότι η εκδοτική αλλά και η επικοίνωνιακή θέση της Ελλάδας στο πεδίο

του βιβλίου μειώνεται κατά την τρίτη πε­ρίοδο (μετά το 1975) σε σχέση με αυτήν που σε ορισμένες στιγμές είχε βρεθεί κατά τις δύο πριότες π ερ ιό δ ο υς ( 1950-1960 και 1960-1975). Και αυτό το γεγονός συμβαίνει σε μια περίοδο ανακατατάξεων καθώς οι δυνατότητες επικοινω νίας εμφανίζονται να αυξάνουν με την ένταξη της χιύρας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες.
Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι ΣI. Το δοκίμιο αυτό αποτελεί το έβδομο κεφά­λαιο της μελέτη; «Β ιβλίο και μαζική επικοινωνία» που θα κυκλοφορήσει το φθινόπωρο του 1992 από τις εκδόσεις Οδυσσέας. Στόχος είναι η εξέταση (case study) της σχέσης μαζικής επικοινωνίας και λογοτεχνίας στο πεδίο του έντυπου βι­βλίου.Η σχέση επικοινωνία; και βιβλίου έχει ε­λάχιστα μέχρι σήμερα διεθνώς ερευνηθεί. Πρώτος ο Εσκαρπίτ (Escarpit. 1966) διατύ­πωσε την άποψη πως το λογοτεχνικό βι­βλίο είναι στο κέντρο της σύγχρονης μαζι­κής επικοινωνίας στον εκδοτικό χώρο. Ο ίδιος προχώρησε και στη διατύπωση δύο κύκλων (circuit) επικοινωνίας στο χώρο του λογοτεχνικού βιβλίου: του καλλιεργη­μένου και του λαϊκού κύκλου (cultivated circuit-popular circuit). Αργότερα και ο Μπορντά ( Bourdie, 1986) “απεικόνισε” τη σύγχρονη εκδοτική βιομηχανία διαγραμ- ματικά μεταξύ δύο ακραίων πόλων: του ε­μπορικού και του πολιτιστικού (commercial-cultural).Με βάση αυτές τις θέσεις προχώρησε ο γράφων τόσο κατά την πρώτη φάση της έ­ρευνας (Bassantis. 1987), όσο και στην τε­λική της διατύπωση ( Μπασαντής, 1990).Η λογοτεχνία και το βιβλίο ήταν και είναι στενά συνδεδεμένα. Η λογοτεχνία αναδει- κνύει τον διττό επικοινωνιακό της χαρα­κτήρα, καθιύς εμπεριέχει τη βαθύτερη επι­κοινωνία σε επίπεδο ιδεών και συναισθη­μάτων (ποιοτική επικοινωνία) αλλά και την απλή επικοινωνία σε επίπεδο μηνυμά­των και εικόνων (ποσοτική επικοινωνία). Επισημαίνοντας τη μεγάλη σημασία των ποσοτικών μεγεθών στη διακίνηση ακόμα και των λογοτεχνικών μηνυμάτων, ο Τίτος Πατρίκιος (Πατρίκιος, 1979) επισήμανε ουσιαστικά μια αυτονόητη αλήθεια που εί­χε αφετηρία το χώρο της σύγχρονης μαζι­κής επικοινωνίας, την οποία πολλοί τεί­νουν να παραγνωρίσοι>ν.Αυτή τη διάσταση επιχειρεί να αποτυπώ- σει στο κεφάλαιο αυτό ο γράφων, ερευνώ- ντας το χώρο των ελληνικών λογοτεχνι­κών μεταφράσεων στη Βρετανία και τις Ηνωμένες Πολιτείες.Στην έρευνα και στην ανάλυση που ακο­λουθεί. βοήθησαν αποφασιστικά με παρά­θεση στοιχείων, κρίσεις και συμβουλές πολλοί ειδικοί και άνθρωποι της λογοτε­χνίας. Από όλους αυτούς θα ήταν παρά­λειψη να μη μνημονευθούν για τη σημαντι­κή βοήθεια τους στη Βρετανία οι Γιάννης Σταθάτος, Νίκος Στάγκος και Πήτερ Μά- κριτζ, στις Ηνωμένες Π ολιτείες οι Εντμουντ Κήλυ. Πήτερ Μ πιν, Γιώργος

Χουλιάρας και Λέανδρος Παπαθανασίου, και στην Ελλάδα οι Τίτος Π ατρίκιος. Καίη Τσιτσέλη. Κίμων Φράιερ. Αλέξαν­δρος Κ οτζιάς, Γιάννης Μπακογιαννό- πουλος, Κωνσταντίνος Στράτας και Νά- σος Βαγενάς.Τέλος, θα πρέπει να σημειωθεί η συμπαρά­σταση της Εταιρείας Συγ/ραφέοιν που έθε­σε υπό την αιγίδα της την έρευνα και η χρηματοδότηση που έτυχε. κατά ένα μέ­ρος. από το Υπουργείο Π ολιτισμού (Διεύθυνση Γραμμάτων) και το πανεπι­στήμιο Princeton.2. Όπως υπολογίζει ο Αμερικανός ερευνητήςDan Lacy (Lacy. 1984) από το τέλος του πολέμου μέχρι τα πρώτα χρόνια της δεκα­ετίας του 1980 είχαν τυπωθεί και κυκλο­φορήσει περισσότερα βιβλία από ό,τι σε ο­λόκληρη την προηγούμενη ιστορία του βι­βλίου.3. Δες αναλυτικά:- Διάγραμμα 1, Ελληνικές μεταφράσεις, Βρε­τανία και ΗΠΑ. 1824-1944.- Διάγραμμα 2. Ελληνικές μεταφράσεις. Βρετανία, 1945-1985.- Διάγραμμα 3. Ελληνικές μεταφράσεις. ΗΠΑ, 1945-1985.- Διάγραμμα 4, Ελληνικές μεταφράσεις. Βρε­τανία και ΗΠ A, 1945-1985.4. Οι αριθμοί εδώ θα πρέπει να ληφθούν υπό­ψη με κάποια σχετικότητα γιατί σε όλες τις βιβλιογραφίες σημειώνεται το περιορισμέ­νο του εγχειρήματος καθώς πολλές μόρες οι εκδόσεις ή ακόμα περισσότερο οι επα- νεκδόσεις δεν καταγράφηκαν συστηματι­κά. Παρ’ όλα αυτά οι υπάρχοντες αριθμοί είναι ενδεικτικοί των τάσεων. Και οι τά­σεις είναι σαφείς. Χρησιμοποιώντας έναν ενδεικτικό μέσο όρο για την πορεία της νε­οελληνικής μετάφρασης σε αυτές τις επο­χές (μεταξύ 1824-1944 και μεταξύ 1945- 1985) είναι εύκολο να διαπιστώσουμε πως για την προ του 1945 εποχή στη Βρετανία εκδίδεται μια μετάφραση κάθε 5 χρόνια περίπου, ενώ στις ΗΠΑ μία κάθε 15 χρό­νια. Αναζητώντας ένα μέσο όρο για τη με­ταπολεμική εποχή διαπιστώνουμε πως η αύξηση της επικοινωνίας μέσω των μετα­φράσεων είναι αλματώδης καθώς κάθε χρόνο εκδίδονται στις ΗΠΑ 4.7 βιβλία με­ταφρασμένα από την ελληνική, ενώ στη Βρετανία 3.1. Οπως είναι φανερό, αλλάζει εντελώς το εκδοτικό μοντέλο.5. Στην εξέταση των σημαντικότερων σταθ­μών της νεοελληνικής λογοτεχνίας στη Βρετανία και στις Η Π Α  θα ακολουθή­σουμε τις συντεταγμένες του λογοτεχνικού χάρτη διαχωρίζοντας την ποίηση από την πεζογραφία. Κ ι αυτό γιατί κάθε λογοτε­χνικό είδος έχει άλλες οικονομικές ανά­γκες στην έκδοσή του και διαμορφώνει άλ­λες σχέσεις με το κοινό του. Οι αναφορές που ακολουθούν είναι επιλεκτικές για ορι­σμένες μεταφράσεις που θεωρήθηκε ότι εί­τε για εκδοτικούς (σε αυτές τις περιπτώ­σεις αναφέρεται και ο εκδότης), είτε για άλλους λόγους έπρεπε να γίνει μνεία. Στο παράρτημα που ακολουθεί αυτή την εργα­σία παρατίθενται όλες οι εκδόσεις και ε- πανεκδόοεις αγγλικών μεταφράσεων στη Βρετανία και στις Η Π Α. απο το 1824 μέ-
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χρι τυ 1985. που καταγράφηκαν από το συνδυασμό δύο βιβλιογραφιιόν: α> της Ερασμίας-Λουίζας Σταυροπούλου στην έκδοση" Βιβλιογραφία Μεταφράσεων Νεο­ελληνικής Αο'/οτε/νίας” (Ε .Λ .Ι.Α ., 1986) και β) της "Επισκόπησης Μεταφράσεων και Μεταφραστών" των Peter Mackridge (Βρετανία) και Ειτο Layton (ΗΠΑ). που δημυσιεύθηκαν στο τεύχος 20 του περιοδι­κού "Μαντατοφόρυς" του Αμστερνταμ το Νοέμβριο του 1982. Η παρούσα αξιολόγη­ση καθώς και δύο-τρία πρόσθετα βιβλιο- γραφικά στοιχεία (λήμμα Παπαδιαμάντη. περιοδικά Lehmann και Ross κ.λπ.) που παρατίθενται, προέρχονται από έρευνα του γράφοντος. Τέλος, θα πρέπει να επιση- μανθϊ. πως για τεχνικούς λόγους δεν έγινε δυνατό να συμπεριληφθούν στοιχεία από την ερευνά της Ντίας Φιλιππίδου "Cencus of Modem Greek Literature ( 1824-1987)", (έκδοση του M. G . S. A .. New Haven. Con. L SA , Summer 1990). H έρευνα αυτή σί­γουρα θα προσέθετε ορισμένους τίτλους, όμως δεν θα άλλαζε τις τάσεις και την τε­λική εικόνα των μεταφράσεων στη Βρετα­νία και στις ΗΠΑ.6. Στο παράρτημα της παρούσας εργασίας δη­μοσιεύεται επιστολή του John I.ehmann προς τον Νίκο Στάγκο που απαντά σε ερω­τήματα που έθεσε προς τον Λ έιμαν ο Διαμαντής Μπασαντής. το καλοκαίρι του 1985.7. Το βιβλίο παρουσιάστηκε ως εξής: Lawrence Durrell. Pope Joan. Translated and adapted from the Greek Emmanuel Royidis.8. Σύμφωνα με τη μεταφράστρια Καίη Τσιτσέ-λη το σημαντικό αυτό βιβλίο είχε την α­τυχία κατά τη διάρκεια της παραγωγής του να αλλάξει ο διευθυντής της σειράς. Ο  νέος υπεύθυνος δεν έδειξε ενδιαφέρον να το προωθήσει στη βιβλιοαγορά.9. Το φιλολογικό "The Times Literary Supplement" αποκάλεσε τον Ζορμπά «έναν από τους σπουδαιότερους χαρακτή­ρες της σύγχρονης μιΟοπλασίας».10. Το βιβλίο θα γνωρίσει σπουδαία υποδοχή και απροσδόκητη εκδοτική επιτυχία. Από τον Κίμωνα Φράιεο αναφέρθηκε στον γρά- φοντα πως οι πωλήσεις του στην Αμερική έφθασαν τα 160.000 αντίτυπα.11. Η επιτυχημένη επανέκδοση. το 1988. του “Τελευταίου Πειρασμού" του Ν. Καζα- ντζάκη (μετ. Πήτερ Μπιν) οφείλεται τόσο στην ομώνυμη ταινία του Μ άρτιν Σκορτσέζε όσο και στη δημόσια διαμάχη που αυτή προκάλεσε λόγω της αντίθεσης ορισμένων θρησκευτικών οργανώσεων στις ΗΓ1Α. Η ταινία αλλά και η διαμάχη γύρω από την ταινία έφεραν την επανεκ- δοση του 1988 στον πίνακα των μαζικών πωλήσεων με 20.(XX) αντίτυπα εκείνη την περίοδο στην Αμερική, κατά μαρτυρία του Π. Μπιν.12. Λες. στο παράρτημα της παροικίας εργα­σίας. τις βιβλιογραφίες των Μάκριτζ καιΛέυτον.13. Στον γράφοντα αναφέρθηκε πως η έκδικτη των Penguin εξάντλησε τα 4.000 περίπου αντίτυπα μέσα σε δύο χρόνια χωρίς όμως να επανεκδοθει.

14. Απο τον Πήτερ Μπιν αναφέρθηκε στον γράφοντα πως η μεγάλη επιτυχία της “Οδύσσειας" στη γενιά των μπητ φαίνεται και από τη διθυραμβική παρουσίαση από τον νεανικό περιοδικό Τύπο της εποχής "The Whole Earth Catalog" καθώς και από τον Αλεν Γκίναμπεργκ.15. To "Hewhomustdie" γυρίστηκε σε σενάριο Ben Barzman και J. Dassin και με πρωτα­γωνιστές τους Pierre Vaneck, Jean Servais. Grégoire Aslan. Μελίνα Μερκούρη, Gen Frobe.- Στο "Zorba the Greek" έπαιζαν οι AntonyQuinn, Alan Bates. Ειρήνη ΓΙαππά, Lila Kedrova. Γιώργος Φούντας. Τη μοεκιική είχε γράψει ο Μίκης Θεοδωράκης. Το έργο τιμήθηκε με τρία Οσκαρ: ερμηνείας Β' γυναικείου ρόλου (Kedrova), φωτογρα­φίας (Walter Lassaly). καλλιτεχνικής διεύ­θυνσης ( Βασίλης Φωτόπουλος).- Σ τ ο  "The Last Temptation of Christ" έπαιζανοι Willem Dafoe. Harvey Keitel. Barbara Hershey. Harry Dean Stanton. David Bowie.16. Στο “ Z “ το σενάριο ήταν του Jorge Semprun και έπαιζαν οι Jean-Louis Trintignant. Jacques Perrin. Yves Montand. Ειρήνη Παππά. Francois Perier. Pierre Dux. Charles Deuner.17. To “ Λάθος" γυρίστηκε σε φιλμ από τον Peter Fleischmann σε γαλλογερμανική πα- ραγωγή. το 1975. Ο γερμανικός τίτλος του ήταν "Der Dritte Grad" και ο γαλλικός “ La Faille". Πρωταγωνιστούσαν οι L'go Tognazzi. Michel Piccoli. Mario Adorf. Adriana Asti.18. H θέση αυτή που αναφέρεται στα προβλή­ματα της συνεχείας και της ασυνέχειας α­ναλύθηκε στην παράγραφο Λογοτεχνία: Η ιστορία ενός εθνικού θεσμού.
Μετάφραση της επιστολής τον Τζων 

Λέιμαν  Λονδίνο 
23 Λινουστυυ 1985Προς κ. Νίκο Στάγκο ΛονδίνοΑγαπητέ Νίκο,Έχω το γράμμα σου της 21ης και το ερωτη­ματολόγιο του κ. Μπασαντή. Η μνήμη μου είναι μάλλον χειρότερη, απ’ ό,τι συνήθως, από τον καιρό που αρρυκιτησα, όμως η α­πάντηση είναι πως πραγματικά γνώρισα τη νεοελληνική λογοτεχνία (και τη ζωγραφι­κή) από τον Δημήτριο Καπετανάκη. Ιδιαι­τέρως με έφερε σε επαφή με τον Γιώργο Σεφέρη. με τον οποίο άρχισα αλληλογρα- φ ία αρκετά νωρίς. Α ιπ ός, επίσης, μου μ ι­λούσε σταθερά για  τον Καβείφη, τον Αγγελο Σικελιανό και τον Οδυσσέα Ελύτη. Ολα πραγματικά ιίρχισαν με τον Δημήτριο, και δεν νομίζω πως κάποιος άλλος έπαιξε σημαντικό ρόλο ως το τέλος του πολέμου, εκτός από τον Παναγιώτη Κανελλόπουλο, ο οποίος ήρθε επισήμως στο Λονδίνο και είχε έναν καβγά με τον Eden. Οπως γνωρί­

ζ ε ις . εξέδω σα μερικά γραπτά του. Κ α ι αυτός στάθηκε πολύ χρήσιμος για μένα, γ ιατί εμπ λούτισε όσα μου είχε πει ο Δ η μ ήτρ ιος. Α πό αυτές τις συναντήσεις προήλθαν και οι ελληνικές συμβολές στο New Writing και το βιβλίο με τα ποιήματα του Σεφέρη. Δεν νομίζω πως μπορώ να πω περισσότερα απο όσα έχω διατυπώσει στα βιβλία μου I Am My Brother και The Ample Proposition. Α ν και όταν πήγα, στην Ελλά­δα. αμέσως μετά τον πόλεμο, ο Κολοσσός Κατσίμπαλης με βοήθησε πάρα πολύ μέσα από πολλές συζητήσεις.Μπόρεσα να δώσω μόνο αόριστες απα­ντήσεις σε μερικές από τις ερωτήσεις που μου έθεσε ο κ. Μπασαντής. Ίσως πρέπει να του δείξεις τι σου γράφω. Ευχαρίστως θα τον δω, όχι όμως για την ωρα.
Δ ικός  σου.πάντα ΤζωνΣημ. Διαμαντή Μπασαντή: Στον Τζων Λέιμαν. τον πρώτο Αγγλο εκδότη ελληνι­κού βιβλίου μετά τον πόλεμο, με παρό­τρυνε το καλοκαίρι του 1985. στο Λονδίνο, να γράψω ο Νίκος Στάγκος (δι­ευθυντής στον εκδοτικό οίκο Thames & Hudson). Την περίοδο εκείνη ο Λέιμαν ή­ταν άρρωστος και αρνήθηκε αρχικά να α­παντήσει. Με παρέμβαση του Νικου Στάγκου έστειλε το γράμμα που δημοσιεύ­εται εδώ (αγγλικά και ελληνικά). Η δημο­σίευση κρίθηκε σκόπιμη, λόγω του πολλα­πλού ενδιαφέροντος που παρουσιάζει.
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